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ROMEO A JULIE

Přeložil Břetislav Hodek

Pozn. IV, 1 – srdce zrádnou --- (nečitelné)

Osoby.

Escalus, veronský vladař

Paris, mladý hrabě, vladařův příbuzný

Montek, >

Kapulet, > hlavy dvou znepřátelených rodů

Bratranec Kapuletův

Romeo, Montekův syn

Mercutio, jeho přítel, vladařův příbuzný

Benvolio, Montekův synovec, Romeův přítel

Tybalt, synovec paní Kapuletové

Padre Lorenzo, >

Padre Giovanni, > františkáni

Baldassare, Romeův sluha

Samson, >

Gregorio, >

Komik, > kapuletští sluhové

Pietro, sluha Juliiny chůvy

Abraham, sluha Monteků

Apatykář

Páže Hraběte Parise

Paní Monteková

Paní Kapuletová

Julie, Kapuletova dcera

Chůva Julie

Chór

Členové obou rodů, muzikanti, hosté, biřici, stráže, občané, sluhové a družina.

Vstoupí Chór.

Chór. Dva rody, oba stejně urozené,
v čarovné Veroně. kde hrajem nyní,
do nové vzpoury staré záští žene,
až lidská krev zde lidskou ruku špiní.
Z osudných lůn těch nepřátel však vstane
pár milenců, jimž hvězda věští zmar,
a jejich zkáza, štěstí ztroskotané
a jejich smrt i otců pohřbí svár.
Žalostný běh té lásky s ražbou smrti
a neoblomnost každé rodiny,
již nic krom skonu dětí nerozdrtí,
vám budem předvádět dvě hodiny.
Když trpělivostí se ozbrojíte,
snad aspoň herců snahu oceníte.

Odejde.

I, 1

Vstoupí Samson a Gregorio, kapuletští sluhové, ozbrojeni mečem a štítem.

Samson. Čestné slovo, Gregorio, my tu nebudeme chodit jen tak pro parádu.

Gregorio. Nebudem. Řekli by, že jsme jenom na parádu.

Samson. Chci říct: jestli se rozparádíme, vytasíme meč.

Gregorio. Radši tolik nemeč, nebo ti to někdo spočítá, parádně.

Samson. Jak se mnou něco hne, tak se hned biju.

Gregorio. Ale s tebou hned tak něco nehne, takže se nebiješ.

Samson. Ale montekovský pes, ten se mnou pohne.

Gregorio. Pohnout znamená uvést do pohybu, ale být hrdina znamená se postavit. Čili když s tebou někdo pohne, ty bereš nohy na ramena.

Samson. Pes z rodu Monteků mě pohne k tomu, že se postavím. Montekům neuhnu, ani chlapovi ani holce, i kdybych měl vzít druhou o zeď.

Gregorio. To jenom dokazuje, že jsi křehotina. Slaboch se vždycky drží při zdi.

Samson. Máš pravdu. A proto ženské, křehké nádoby, se odjakživa přirážejí ke zdi. Takže montekovské chlapy od zdi odrazím a holky ke zdi přirazím.

Gregorio. Spor vede jenom panstvo, a my chlapi, co jim sloužíme.

Samson. To je mi úplně fuk. Já jim předvedu, jak vypadá tyran. Až pobiju chlapy, pustím se zdvořile do holek a připravím je o hlavu.

Gregorio. Holky o hlavu?

Samson. Nebo o to, co nosí na hlavě. O věnec. Přeber si to jak chceš.

Gregorio. Přebírání nech jim, jestli tě ovšem vezmou na vědomí.

Samson. Mě budou brát na vědomí tak dlouho, dokud se budu moct postavit. A já jsem nějaké tělo, já jsem kus! To ví každý!

Gregorio. Štěstí, že nejsi ryba, jinak bys byl určitě lín. Vytáhni ten svůj instrument. Montekáci jdou.

Vstoupí Abraham a jiný Sluha.

Samson. Nahou zbraň mám venku. Vyvolej hádku. Já ti budu krýt záda.

Gregorio. Ale! Obrátíš se zády a utečeš, co?

Samson. Neboj!

Gregorio. Tebe? Pch! Bát! Já? Nikdy.

Samson. Víš co? Zůstaneme v mezích zákona. Ať začnou oni.

Gregorio. Až půjdu kolem nich, tak se zamračím. Můžou si to vyložit, jak chtějí.

Samson. Ne! Jak si troufnou! Já na ně vypláznu jazyk. Jestli si to nechají líbit, budou mít strašnou ostudu.

Abraham. Signore, ten jazyk vyplazujete na nás?

Samson. Signore, já ten jazyk vyplazuju.

Abraham. Signore, ten jazyk vyplazujete na nás?

Samson. Zůstaneme v mezích zákona, když řeknu „jo“?

Gregorio. Ne.

Samson. Ne, signore, já ten jazyk nevyplazuju na vás, ale já ten jazyk vyplazuju.

Gregorio. Račte se hádat, signore?

Abraham. Hádat, signore? Nikdy, signore!

Samson. Ale jestli račte, signore, jsem vám k službám. Můj pán je stejně vznešený jako ten váš.

Abraham. Ale není vznešenější.

Samson. Prosím, signore.

Gregorio. Řekni „je vznešenější“, tamhle jde pánův příbuzný.

Samson. Je vznešenější, signore. Ano.

Abraham. Vy lžete.

Samson. Jestli jste chlapi, taste! Gregorio, vzpomeň si na svůj drtivý úder.

Bijí se.

Vstoupí Benvolio.

Benvolio. Od sebe, pitomci!
A schovat meče! Nevíte, co děláte.

Vstoupí Tybalt.

Tybalt. Co? S mečem na zajíce? Otoč se, Benvolio, a uvidíš svou smrt!

Benvolio. Chci jen obnovit mír, tak schovej meč, nebo mi pomoz rozehnat ty sluhy.

Tybalt. S tasenou zbraní žvaníš o míru? To slovo nenávidím jak peklo, Monteky a tebe! Bačkoro, braň se.

Bojují.

Vstoupí tři čtyři Veroňané s klacky a halapartnami.

Biřic. A klackem do nich! Píky! Halapartny! Nařežte jim! Pryč s Monteky! Pryč s Kapulety!

Vstoupí starý Kapulet v županu a jeho Manželka.

Kapulet. Co je to za hluk? Honem, přineste mi šaršoun.

Kapuletová. Snad berle, berle, ne? Co byste dělal s mečem?

Kapulet. Řek jsem meč dvouručák! Je tady starý Montek a mává čepelí, aby mě zesměšnil!

Vstoupí starý Montek a jeho Manželka.

Montek. Ty lotře Kapulete! – Pusť mě! Co to je!

Monteková. Už ani krok. Já ti dám hnát se do boje!

Vstoupí Kníže Escalus a jeho družina.

Escalus. Vy vzpurní poddaní, vy nepřátelé míru,
svatokrádci, špinící ocel krví bližních –
Tak budou poslouchat? Vy lidé, ne, vy zvěři,
hasící požáry zhoubného vzteku
rudými prameny, jež tryskají vám ze žil,
pod trestem tortury z krvavých rukou
odhoďte na zem hrůzně zakalenou zbraň
a slyšte ortel vzrušeného vladaře:
Tři výtržnosti, jež jste zplodili
z nehmotných slov, ty, starý Kapulete,
ty také, Monteku, už nyní třikrát
nám porušily mír veronských ulic,
až naši starobylí občané
odvrhli všechno vážné, co je vhodně zdobí,
do starých rukou vzali staré píky
rezavé mírem, aby rozložili
tu vaši zrezivělou nenávist.
Když ještě jednou porušíte mír těch ulic,
tak za něj zaplatíte svými životy.
Tentokráte se vy ostatní rozejděte.
Vy, Kapulete, půjdete teď se mnou,
a Monteku, vy přijďte odpoledne
vyslechnout, jaká další přání máme,
do Villy Francy, kde vždy soudíváme.
Tak ještě jednou: rozejít! Pod trestem smrti!

Odejdou všichni: zůstane jen Montek, Paní Monteková a Benvolio.

Montek. Kdo znovu narazil ten starý spor?
Synovče, mluvte, byl jste u toho, když začal?

Benvolio. Když jsem já přišel, už se tady bili
služebníci vašeho protivníka
s vašimi lidmi. Chtěl jsem zakročit a tasil.
V tom okamžiku přihnal se ohnivý Tybalt,
meč v hrsti, vdechl mi do uší výzvu k boji,
zatočil zbraní nad hlavou a sekal vítr,
jenž neporaněn na něho výsměšně syčel.
Jak si tak vyměňujem výpady a seky,
přišlo jich víc a víc, přidávali se
buď na tu stranu nebo na tu stranu,
nakonec se objevil vladař a ten
ty strany nestranně zas rozdělil.

Monteková. A kde je Romeo? Už ho dnes někdo viděl?
Mám doopravdy radost, že v té bitce chyběl.

Benvolio. Hodinu před tím, nežli uctívané slunce
vyhlédlo ze zlatého okna východu,
mě zahnaly starosti z domu na procházku
a tam, pod korunami háje cypřišů,
rostoucích na západ od městských zdí,
jsem časně zrána uviděl vašeho syna.
Chrěl jsem jít k němu, ale on mě zahléd
a zmizel v lesní houštině. A já,
já změřil jeho náklonnosti svými,
jež nejvíc ze všeho hledaly místo,
kde by je někdo vůbec nejmíň hledal
– mě unavovala i vlastní přítomnost –
sleduje vlastní zájem jsem ho nesledoval
a rád se vyhnul tomu, kdo rád od mě utek.

Montek. Už tam byl viděn ráno častokrát,
jak slzami zmnožuje svěží jitřní rosu
a k mrakům přidává své mraky vzdechů.
Jakmile však radostidárné Slunce
se chystá na nejzazším východě
roztáhnout stinný závěs Aurořina lože,
můj zachmuřený syn před jasem prchá domů,
a zamyká se ve svém pokoji,
zavírá okenice, aby k němu
nemohlo vniknout krásné denní světlo,
a tím si vytváří umělou noc.
Z té černé nálady neštěstí může být:
je nutno dobrým slovem důvod odstranit.

Benvolio. Znáte ten důvod, urozený strýčku?

Montek. Ne, já ho neznám a on mi ho nechce říct.

Benvolio. Zkusili jste ten důvod z něho vymámit?

Montek. Nejenom já, i řada dalších přátel.
On má však pro nálady jediného rádce
– jak dobrého, to nevím – a tím je on sám,
sám sobě sděluje důvěrná tajemství,
nelze jím proniknout, tak jako není možno
objevit poupě žrané závistivým červem,
dřív nežli rozevře své lístečky vstříc vzduchu,
nebo mu zaslíbí svou nádheru.
My zjistit, kde v něm pramení ten žal,
každý z nás ochotně by mu lék dal.

Vstoupí Romeo.

Benvolio. Jde sem. Pryč, prosím vás, pryč. Splňte mi to přání,
já zjistím, co ho trápí. Mně se neubrání.

Montek. Signoro, pojďme. Kéž by dobrý Bůh to dal,
a tys ho dobře, šťastně zpovídal.

Odejdou Montek a Monteková.

Benvolio. Dobrýtro, bratránku.

Romeo.







Copak je den tak mladý?

Benvolio. Teď tlouklo devět.

Romeo.







Ach, žal prodlužuje čas.
Ten pán, co spěchal pryč, to byl můj otec?

Benvolio. Byl, byl. A jaký žal ti ten čas prodlužuje?

Romeo. Že nemám to, co by ho zkracovalo.

Benvolio. Máš lásku?

Romeo. Nemám –

Benvolio. Ty nemáš lásku?

Romeo. Já nemám lásku bytosti, již miluju.

Benvolio. Ach, proč jen láska, na pohled tak sladká,
ve skutečnosti je tak tyranská a tvrdá.

Romeo. Ach, proč jen láska, jež má oči zavázané,
i poslepu na správné cestě k cíli stane?
Kam půjdem na oběd? A kdo se to tu bil?
Ne, nic mi neříkej, já všechno slyšel.
Nenávist vzrušuje, však víc vzrušuje láska.
Láska je rozpor, víš? Milostná nenávist
a něco, kdysi vytvořené z ničeho,
obtížná lehkost, vážná marnůstka,
beztvarý chaos z tvarů líbezných,
chmýříčko z olova, průzračný dým,
studený požár, zdraví churavé
a bdělý spánek, který není tím, čím je.
Tu lásku cítím já a tu já nemiluju.
Že jsem ti k smíchu, viď?

Benvolio.






Ne, hochu, spíše k pláči.

Romeo. Srdénko moje, proč?

Benvolio.






Že srdénko tvé jihne.

Romeo. Láska vždy k této nepravosti tíhne.
Mě zármutek jak balvan v hrudi tíží,
jestli se ještě s tvým trápením zkříží,
bude se množit. Láska, jíž’s mi prokázal,
jen obtěžká můj beztak těžký žal.
Láska je kouř a vzdechy milenců ho tvoří:
když zřídne, v jejich očích jako požár hoří,
když zhoustne, podobá se hořkých slzí moři.
Co dál je láska? Šílenství, jež rady dává,
dusivá žluč a sladkost, která vytrvává.
Bratránku, sbohem.

Benvolio.




Okamžik! Půjdeme spolu.
Přece mě neopustíš v mém srdečním bolu.

Romeo. Já jsem se totiž ztratil: Romeo tu není,
já nejsem Romeo, já nejsem k nalezení.

Benvolio. Ale teď vážně: koho miluješ?

Romeo. To mám teď zaúpět a prozradit ti to?

Benvolio. Klidně si úpěj, ale řekni koho. Vážně.

Romeo. Vážně má chorý jmenovat dědice svého?
Toť úkol přetěžký pro těžce nemocného.
Tak tedy vážně: já miluju jednu ženu.

Benvolio. Já jsem se strefil! Mě to taky napadlo!

Romeo. Báječný nápad! Je to krasavice.

Benvolio. Báječná trefa, padnout na krasavici.

Romeo. Ne, nestrefil ses. Škoda. Byl bych na tom líp.
Je jako Diana. A tak Amorův šíp
z dětského luku střelen, nikdy neprobije
ten pancíř cudnosti, který ji celou kryje.
Ne, ta se nikdy nevzdá obléhání slov
a nepodléhne, když ji oči berou ztečí,
ta nikdy nerozevře klín a nenastaví
ho zlatu, které dokáže svést světici.
Bohatost krásy, kterou má, jen jedno hatí,
až jednou umře, že se její krása ztratí.

Benvolio. Tak ona odpřisáhla, že zemře co panna?

Romeo. A právě tato šetrnost je těžká rána.
Vždyť její nelítostné rozhodnutí
budoucí věky bez krásy žít nutí.
Je příliš moudrá, příliš líbezná, já vím,
než aby došla ráje jen mým zoufalstvím.
Navždy se lásky odřekla, a proto dál
já žiju mrtvý, mrtvý vyprávím svůj žal.

Benvolio. Poradím ti: nauč se na ni nemyslet.

Romeo. Tedy mě nejdříve odnauč myslet.

Benvolio. Daruj svým očím plnou svobodu.
Prohlížej si i jiné krasavice.

Romeo. Na její líbeznost tím budu myslet více.
Ty šťastné masky, líbající čela dam,
svou černí skrytou krásu pouze připomínají.
Kdo náhle oslepl, ten nikdy nezapomene,
jak skvostný poklad byl ztracený zrak.
Ukaž mi paní, jež vyniká líbezností
a její krása není než připomínka,
z níž mohu vyčíst, kdo ten vrchol krásy předčí.
Mě nenaučíš zapomenout. Sbohem zatím.

Benvolio. Ať umřu v dluzích! Tohle školení však platím.

Odejdou.

I, 2

Vstoupí Kapulet, Paris a Komik.

Kapulet. Montek je ale vázán jako já
pod stejným trestem. Snad nebude těžké
zachovat mír: vždyť už jsme dosti staří.

Paris. A oba ctihodní a vážení.
Škoda, že jste tak dlouho žili v nepřátelství.
Teď však, Milosti: co říkáte té mé prosbě?

Kapulet. Nic jiného, než co jsem řekl předtím.
Dcera je dosud v světě cizinkou
a střídání dob nezažila čtrnáctkrát.
Ať ještě dvoje léto dokončí svou cestu
než v našich úvahách dozraje na nevěstu.

Paris. Mladší než ona znají už mateřské štěstí.

Kapulet. Tak časné mateřství též brzkou zkázu věstí.
Mně pohltila zem veškeré naděje,
jen ji ne, nadějnou to paní mojí země.
Parisi, snažte se ji získat, dvořte se jí:
má vůle je jen část, hlavní je souhlas její.
Když svolí, budiž vám to štěstí přáno:
máte můj souhlas a já řeknu „ano“.
Já dávám dneska banket dle starého zvyku
a pozval jsem si na něj řadu návštěvníků,
jež mám rád. Přijďte též co nejvzácnější host,
když budete tam vy, bude nás jistě dost.
V mém domku můžete dnes večer zříti
pozemské hvězdy, které nebi svítí.
Ta radost, kterou pozná mladík střapatý,
když nastrojený duben šlape na paty
kulhavé zimě, čeká vás, jak mohu doufat,
dnes večer u nás prostřed svěžích ženských poupat.
Všechny si prohlédněte, všechny poslouchejte,
té, jež má nejvíc předností, své srdce dejte.
Dvakrát si dívku prohlédněte, než vás chytí:
i když tam dcera bude, je jen jedno kvítí.
Vy pojďte se mnou. Tobě úkol dáme:
obejdi po Veroně moje známé
– tady máš psána jejich jména – vyřiď tam,
že už se těším, jak je u nás přivítám.

Odejdou Kapulet a Paris.

Komik. Obejdi známé? Že prý tu mám psána jejich jména. Já? Stojí tu psáno, že se švec má držet svého lineálu, krejčí svého kopyta, rybář štětky a malíř sítí. Jenže já mám obejít lidi, že prý tu mám psána jejich jména, čili je nutno obejít skutečnost, že nevím, jaká jména mně sem ten psací člověk napsal. Musím jít k učeným lidem.
Jako na zavolanou!

Vstoupí Benvolio a Romeo.

Benvolio. Člověče, jeden požár nejlíp druhý zmáhá.
Jednu zlou bolest druhá svízel v menší změní,
zpátky se otáčej, když se ti točí hlava,
zoufalý žal vyléčí druhé utrpení.
Vstřebáš-li novou infekci svým okem hned,
ta z tebe vyžene ten starý jed.

Romeo. A vynikající je taky jitrocel.

Benvolio. Prosím tě, na co?

Romeo.






Na rozbité koleno.

Benvolio. Romeo, ty jsi zešílel!

Romeo. Ne ne, i když jsem spoután hůř než šílenec,
v žaláři, bez jídla, jsem bičován
a mučen. Dobré odpoledne, příteli.

Komik. Dej Pán Bůh. Prosím vás, umíte číst?

Romeo. To umím: vlastní osud ve svém neštěstí.

Komik. Na to jste možná nepotřeboval knížky.
Ale prosím pěkně, když něco vidíte, umíte to přečíst?

Romeo. Umím, když znám ta písmenka a jazyk.

Komik. Aspoň mluvíte pravdu. Spánembohem.

Romeo. Neodcházej, já vážně umím číst.
„Signor Martino, jeho manželka a dcery,
hrabě Anselmo, jeho krásné sestry,
vznešená vdova Utroviova,
signor Placentio, jeho sličné neteře,
strýc Kapulet a jeho manželka a dcery,
má krásná neteř Rosalina, Livia,
signor Valentio, jeho bratranec Tybalt,
Lucio a roztomilá Helena.“
Příjemná společnost. Kam mají přijít?

Komik. Tedy –

Romeo. Kam? Na večeři?

Komik. K nám domů.

Romeo. Ke komu domů?

Komik. K pánovi domů.

Romeo. Pravda, to jsem se tě měl zeptat nejdřív.

Komik. Já vám to povím bez ptaní. Můj pán je Kapulet, ten velký boháč, a jestli nejste z rodu Monteků, tak račte přijít taky vytáhnout pohár vína. Mějte se dobře.

Odejde.

Benvolio. Na staré slavnosti u Kapuletů
má večeřet i krásná Rosalina,
kterou tak miluješ, uprostřed všech
obdivovaných krásek z celé Verony.
Běž tam a porovnej nestranným okem
její tvář s jinými, které ti ukážu.
Ta tvoje labuť, k jiným přirovnána,
ti bude dík mně připadat jak vrána.

Romeo. Jestli kdy budou tvrzení to lživé
hlásat mé oči, ze svých slz ať oheň stvoří,
a třebas utopené, přesto živé,
ti jasní kacíři ať na hranici shoří.
Vždyť i to nevidoucí slunce vidí, že ta
má láska nemá rovné od stvoření světa.

Benvolio. Zřejmě jsi jinou neviděl ve stejné době,
takže v tvých očích stála sama proti sobě.
Jenom zkus položit na druhou stranu
tvých krystalových misek jinou pannu,
co bude v plném lesku na slavnosti též:
té dosud nejhezčí si ani nevšimneš.

Romeo. Jdu s tebou. Netoužím sic vidět děvčat více,
chci se však kochat půvabem své krasavice.

Odejdou.

I, 3

Vstoupí Kapuletová a Chůva.

Kapuletová. Kde je má dcera, chůvo? Zavolej mi ji sem.

Chůva. Já už jí říkala, aby sem přišla, jako že jsem panna – bejvalá, když mi bylo dvanáct. No tak, ovečko! No tak, čičino! – Chraň Pán Bůh, přece nejsi kočka! – Kde je ta holka? No tak, Julinko!

Vstoupí Julie.

Julie. Co je? Kdo volá?

Chůva. Maminka.

Julie. Tady jsem, paní máti. Přejete si?

Kapuletová. Jde o tohleto. Chůvo, nech nás o samotě. Musím s ní mluvit důvěrně. Ty, chůvo, vrať se. Už jsem si vzpomněla, ty to máš slyšet taky. Víš přece, že je dcera v hezkém věku.

Chůva. Já vím dokonce na hodinu přesně, jak je stará.

Kapuletová. Ještě jí není čtrnáct.

Chůva. Vsadím čtrnáct zubů – škoda, že se nedají vsadit, už jich mám jenom čtyři – že jí ještě čtrnáct není. Kolik nám chybí do začátku srpna, do svatého Petra v řetězech?

Kapuletová. Necelé tři neděle.

Chůva. Neděle nebo všední den, to je jedno, ale v předvečer svatého Petra jí v noci bude čtrnáct. Zuzanka a ona – odpočinutí lehké dej všem věrným zemřelým, ó Pane – byly stejně staré. No, Zuzanka je u Pána Boha, já si ji nezasloužila, byla moc hodná. Ale jak jsem řekla, v předvečer svatého Petra jí bude v noci čtrnáct: vážně, bez legrace, já si to pamatuju. Před jedenácti léty jsem měli to zemětřesení, to jsem ji odstavila – na to nemůžu nikdy zapomenout – neděle nebo všední den, to je jedno – zrovna ten den: já jsem si totiž dala na cecík pelyněk, seděla jsem přitom na sluníčku u zdi pod holubníkem. Jeho Milost a vy jste byli tehdy v Mantově – podívejte, ještě mi to pořád myslí! – Ale jak jsem řekla, jak si ona lízla toho pelyňku na bradavce mého cecíku, zjistila, že je hořká, ona se vám kočička malá nafrnila, to jste měla vidět, a začala se s tím cecíkem hádat! „ Pohyb, pohyb,“ povídá ten holubník. No mně to říkat nemusel, tedy vážně ne. A to máme teď jedenáct let, ona už se dokázala sama postavit, krucinál ne, vždyť ona už běhala, cupitala sem tam sem tam, zrovna den předtím si rozbila čelíčko a můj muž – dej mu Pán Bůh věčnou slávu, on byl samá legrace, holčičku zvedl a povídá: „No, ty jsi padla na nos? Až budeš chytřejší, tak budeš padat pěkně na záda, Julko, viď?“ Matičko nebeská, ten pišišvor přestal brečet a odpoví: „Prosím ano.“ A teď se dožívám toho, že je z toho vtipu skutečnost. Čestné slovo, jak snad žít tisíc let, tak to nikdy nezapomenu. On povídá: „Julko, viď?“ a ona kočička malá ztichne a odpoví: „Prosím ano.“

Kapuletová. To stačí. Buď tak laskavá a mlč.

Chůva. Samozřejmě, milostpaní. Ale já se musím smát, když si vzpomenu, jak přestala brečet a povídá: „Prosím ano.“ To vám měla, čestné slovo, na čelíčku bouli, velkou jako koule mladýho kohoutka – moc nebezpečný zbouchnutí – a strašně brečela. Muž povídá: „ No ty jsi padla na nos? Až vyrosteš, tak budeš padat pěkně na záda, Julko, viď?“ A ona ztichla a odpoví: „ Prosím ano.“

Julie. A ty už taky chůvo ztichni, prosím, ano?

Chůva. No dobře, vždyť už mlčím. Pán Bůh tě ochraňuj, ty jsi byla nejkrásnější děťátko, co jsem kdy kojila. Ještě bych se chtěla dožít, že se vdáš, a víc už nechci.

Kapuletová. A právě o tom vdávání jsem přišla
si popovídat. Povězte mi, dcero
Julie, jakou máte chuť se provdat?

Julie. To je čest, o níž se mi ani nesnilo.

Chůva. Čest! Kdybych tě neodkojila já, tak řeknu, že jsi cucala moudrost už přímo z prsu.

Kapuletová. Tak myslete na svatbu teď. Mladší než vy
zde ve Veroně, a to paní významné,
už mají děti. Když to spočítám,
já jsem vás měla právě v těchto letech,
kdy vy jste panna. Stručně řečeno,
statečný Paris vás chce za ženu.

Chůva. Slečno, to vám je mužský! Slečno, toho vám
bude celý svět – úplně voskový model muže.

Kapuletová. Veronské léto nemá podobný květ.

Chůva. Vážně, to je květ, doopravdy, prostě dokonalý květ.

Kapuletová. Co říkáte? Mohla byste ho milovat?
Uvidíte ho večer na banketu.
Přečtěte si tam knihu Paridovy tváře:
Jen prozkoumejte soubor harmonických tahů,
na jejich soulad pohlédněte do obsahu,
nejasný výraz když snad význam zakryje,
hned vysvětlí ho očí marginálie.
Milostný foliant, milovník nevázaný –
ty stránky nesmí být bez vazby ponechány.
A jako mořská ryba bez vody vždy lekne,
patří zas k pěkné knize zpracování pěkné
a dokonalosti je dovršena míra,
když zlatý příběh také zlatá opona svírá.
On vám dá všeho půl, co má, jak jistě víte,
čili když si ho vezmete, nic neztratíte.

Chůva. Vůbec nic, naopak! Ženskou mužskej obtěžká!

Kapuletová. Chcete mít ráda Parise? Jen větu jednu!

Julie. Ráda se podívám a třeba se v něm shlédnu;
však zraku šíp tak hluboko do něho vmetu,
jaký mu vaše svolení dá sílu k letu.

Vstoupí Sluha.

Sluha. Milostpaní, hosti jsou tady, večeře na stole, vás žádají, po slečně se ptají, chůvu v kuchyni proklínají, a to všechno v nejvyšší míře. Já tu nemůžu zůstat, musím obskakovat hosty, tak prosím vás okamžitě za mnou.

Odejde.

Kapuletová. Už jdem. Julie, pan hrabě je připraven.

Chůva. Běž, běž: snaž se o šťastnou noc, je šťastný den.

Odejdou.

I, 4

Vstoupí Romeo, Mercutio, Benvolio, pět šest jiných masek a nosiči pochodní.

Romeo. Tuhle řeč máme říkat na omluvu,
anebo prostě přijdem bez vysvětlení?

Benvolio. Dneska se nenosí být mnohomluvný.
A proto žádný Amor s šátkem na očích,
s tatarským lukem, malovaným na prkýnku,
plašil by děvčata jak strašák vrány.
A žádný prolog zpaměti, aby nám
dle nápovědy kuňkal, až budeme vcházet.
Ať si nás přeměří svou vlastní mírou,
přirozeně si mírně zatančíme a dost.

Romeo. Mně dejte pochodeň, ten lehký krok mi nejde,
mám v srdci tmu, a tak ponesu světlo.

Mercutio. Ne, milý Romeo, my chceme, abys tančil.

Romeo. Ne, vážně ne. Vy máte roztančené střevíce
se svižnou podrážkou; mně však podráží nohy
zármutek těžký jako olovo; a váže
mě k zemi, že se nemohu hnout z místa.

Mercutio. Jste milenec: půjčte si Amorkova křídla
a letem překonejte pouto země.

Romeo. Jsem natolik překonán jeho šípem,
že nemohu na jeho lehkých letkách létat,
a spoután tak, že nevzlétnu nad tupý žal.
Já klesám. Na mě doléhá břemeno lásky.

Mercutio. Než klesnete, musíte si na lásku lehnout,
a vyvinout veliký tlak na něžnost.

Romeo. Copak je láska něžná? Tvrdá je
a hrubá, rozverná a píchá jako trní.

Mercutio. Jestli je tvrdá, buďte na ni také tvrdý,
když píchá, tak ji píchejte a splaskne.
Půjčte mi na obličej škrabošku:
chci masku na svou masku! Je mi jedno,
čí bedlivý zrak zjistí šerednosti,
ty broučí brvy ať zbrunátní místo mě.

Benvolio. Tak pojďte, zabušíme, vejdeme
a uvnitř začneme hned všichni tančit.

Romeo. Budu vám svítit: ať lehtají patami
netečnou podlahu rozmarní šprýmaři,
já světlonoš se budu pouze dívat,
na hlučném plese tiše hlavou kývat.

Mercutio. „Tiše!“ je oblíbené heslo strážníků.
Jestli se kýváš, my tě podepřem,
abys nám nespad do té s odpuštěním lásky,
ve které beztak vězíš po uši.
Tak pojďme, pálíme tu denní světlo.

Romeo. To není pravda.

Mercutio.




Račte na vědomí vzíti,
zde světlem plýtváme jak ten, kdo ve dne svítí.
Nebrat vše doslova je totiž popřípadě
i pětkrát lepší než mít všech pět pohromadě.

Romeo. I když z nás každý ví, co si na plese počne,
neměli bychom se tam ubírat.

Mercutio.







A proč ne?

Romeo. Já jsem měl totiž v noci sen.

Mercutio.








No to já též.

Romeo. A co se zdálo vám?

Mercutio.






Že snílek má rád lež.

Romeo. Když leží, spí, má sny – tu pravdivé, tu krásné.

Mercutio. Navštívila tě královna Mab, je mi jasné.

Benvolio. Královna Mab? Kdo je to?

Mercutio. Babicí bába přeludů a víl:
přijíždí, drobounká, jak z achátu,
co na ukazováčku nosí konšelé,
a spřežení malinkých atomků
ji vozí lidem po nosech, když spí.
Povoz má loukotě z pavoučích noh,
stříšku má z křídel lučních kobylek,
postroje z nejjemnějších pavučin,
ohlávku z paprsků vodnaté luny,
bičík z babího léta a cvrčecí kůstky.
Vozka je komárek v šedivém kabátku
o polovinu menší nežli červíček,
jaký lze vymáčknout z líného prstu služky.
Kočár je z lískového oříšku:
vyrobila jej truhlařící veverka
či larvička – ty totiž dodávají
od nepaměti vílám kočáry.
A takto vystrojena drandí noc co noc
hlavami milenců, těm se zdá o lásce,
koleny dvořanů, těm se zdá o poklonách,
po prstech právníků, těm se zdá honorář,
po rtech žen, těm se zdá o líbání
– nevrlá Mab je často trestá puchýři,
že mají od sladkostí pokažený dech.
A někdy drandí dvořanovi přes nos,
jemu se zdá, že čichá protekci,
či veze ocas obročního prasátka,
pošimrá jím nos pana faráře, když spí,
jemu se zdá o novém beneficiu,
jindy se projíždí po hrdle vojáka,
jemu se zdá o podřezávání
cizáckých krků, o průlomech, přepadech,
o mečích z Toleda a o přípitcích
a že je táhne z hloubky pěti sáhů;
náhle mu zabubnuje do ucha,
on sebou trhne, vzbudí se a vyděšen
zamumlá modlitbu či dvě a pak spí dál.
To je ta Mab, co splétá v noci koním hřívy
a v špíně rozcuchaných vlasů spéká knoty,
jež rozčesat přináší neštěstí;
to je ta můra, která tlačí dívky
ležící na zádech, učí je jak mít děti
a pak z nich dělá dobré rodičky;
to je ta –

Romeo.

Dost, dost, Mercutio, dost!
Vždyť mluvíš o ničem.

Mercutio.





Máš pravdu, mluvím o snech.
A to jsou potomci zahálčivého mozku
počaté pouhou fantazií, která
je stejně málo hmotná jako vzduch
a vrtkavější nežli vítr, jenž teď
obletuje ledová ňadra severu;
za chvíli nasupeně odvane
a přimkne svoji tvář k rosnému jihu.

Benvolio. Ten vítr, o němž mluvíš, ten nás pěkně vyfouk:
je po večeři a my přijdem pozdě.

Romeo. Spíš brzy: mám neblahé tušení,
nějaký důsledek, ač dosud ve hvězdách,
že trpce začne úděsný svůj běh
tím dnešním veselím, zároveň vyprší
ohavnou splátkou mé předčasné smrti
i lhůta bezcenného života v mých prsou.
Kéž Ten, který je u kormidla mého žití,
mně řídí plavbu. Půjdem, bujní pánové.

Benvolio. Udeřte na buben.

I, 5

Pochodují po jevišti a vstoupí sluhové s ubrousky.

První sluha. Kde je Kuthan, že nepomáhá sklízet ze stolu? Ten aby někdy vzal do ruky prkýnko! Ten aby někdy to prkýnko seškrábal!

Druhý sluha. Jo, když má celý bonton v rukou jeden člověk nebo dva, a ty ruce ještě k tomu nejsou umyté, to je prostě špinavost.

První sluha. Ty stoličky pryč, odstranit příborník a spočítat stříbro. Heleď ty, ty mi schovej kousek marcipánu, a jestli ti na mně záleží, pusť dovnitř Zuzanku Brouskovou a Helenku. Antonio! Kuthane!

Vstoupí sluhové Antonio a Kuthan.

Antonio. Tady jsme.

První sluha. Hele, v salóně vás hledají, volají, žádají a chtějí.

Kuthan. Nemůžeme být na dvou místech najednou. Vesele, pánové, chvilku sebou mrskejte, to chce klid.

Odejdou sluhové, vstoupí Kapulet, Kapuletová, Julie, Tybalt, Chůva, hosté a hudebníci k Mercutiovi a ostatním, kteří mají masky.

Kapulet. Vítejte, pánové. Hned se vás ujmou dámy,
pokud jim ovšem dají pokoj kuří oka.
Chacha, signory, která si z vás troufne
teď netancovat? Kdo se upejpá,
má prostě kuří oka. Že bych se byl strefil?
Vítejte, pánové. Ach, bývaly časy,
že i já chodil v masce, uměl šeptat
líbezné výmysly do ouška krásných dam.
Už je to všechno pryč, je pryč a pryč.
Pánové, já vás vítám. Hudbo, spusť.

Hudba hraje a oni tančí.
Udělat místo? Z cesty, děvčata, a tančit!
Dejte sem další světla! Vynést stoly!
A zhasit oheň v krbu, je tu příliš horko.
Ta nečekaná zábava byl dobrý nápad.
Ne ne, vy seďte, seďte, bratránku:
my dva už máme tancování za sebou.
Jak je to dávno, co jsme my dva byli
naposled v masce?

Bratranec.



Svatá Panno! Třicet let.

Kapulet. Cože? Ne, to je míň, určitě míň,
byli jsme na Lucentiově svatbě,
o svatodušních svátcích – ten čas letí –
nanejvýš pětadvacet let, my byli v maskách,
nanejvýš je to pětadvacet let.

Bratranec. Ne, to je víc, určitě víc, vždyť jeho syn
je starší, je mu třicet.

Kapulet.




Nepovídejte!
Před dvěma roky nebyl plnoletý!
Pohlední mládenci, že? Mládí, to je krása...

Romeo. Kdo je ta dívka, která obohacuje
svou ručkou toho rytíře?

Sluha. Já nevím, prosím.

Romeo. Je vzorem pro pochodně: učí šířit záři.
Zdá se mi, že je zasazena v noční tváři
jak vzácný klenot v uchu Afričana:
ta vzácná perla není zemi přána.
Uprostřed vran jak sněhobílá holubice
i ona vyniká nad jiné krasavice.
Až dotančí, vyhledám blízkost její,
posvětím svoji ruku: dotknu se jí.
Zříkám se lásky, kterou jsem až dosud cítil;
dnes poprvé se můj zrak pravou krásou sytil.

Tybalt. Tak tohle podle hlasu musí býti Montek.
Přines mi kord. Jak si to představuje
ten otrok, přijít si v groteskní masce
se vysmívat nám, zesměšňovat naši slavnost!
Při našem rodu a cti předků! Vždyť jsem z nich,
tak když ho zabiju, nespáchám žádný hřích.

Kapulet. Co je vám, synovče? Pročpak jste vyletěl?

Tybalt. Tohle je Montek, strýčku, a náš nepřítel.
Ten padouch už má v sobě tolik drzosti,
že se sem přišel vysmát naší slavnosti.

Kapulet. Není to Romeo?

Tybalt.






Je. Padouch Romeo.

Kapulet. Příteli, nech ho být a uklidni se:
chová se uhlazeně jako kavalír.
Popravdě řečeno, Verona se jím chlubí,
že je to čestný, ušlechtilý mládenec,
a nepřipustím, ani za bohatství města,
aby ho zde, v mém domě, někdo urážel.
A proto trpělivost, nevšímej si ho.
Je to má vůle, rač se podřídit,
vyjasni obličej a odlož chmury.
Já už mám tvého kabonění dost.

Tybalt. Je na místě, když je tu padouch host.
Já mu to zatrhnu.

Kapulet.



Nic nezatrhneš.
Vážený chlapečku, řek jsem, že nic! Tak ticho!
Jsem tady pánem já, anebo vy? Tak ticho!
Vy mu to zatrhnete! Bůh mě netrestej,
vy mi tu chcete vzbouřit moje hosty!
Urvat se ze řetězu! To jste celý vy!

Tybalt. Vždyť je to hanba, strýčku.

Kapulet.








Řek jsem ticho!
Jste drzý spratek! Pročpak je to hanba?
To chování vás bude mrzet, vím, co říkám.
Vy mně budete odmlouvat? Nejvyšší čas,
výborně, přátelé! – Jste chuligán, a ticho,
klid, nebo... – Více světel! Více světel! Hanba!
Já vás už uklidím. – Vesele, přátelé!

Tybalt. Násilná trpělivost je sic zlosti lékem,
já se však přesto třesu utajeným vztekem.
Jdu pryč. Ta návštěva , pro kterou vznikla hádka,
zhořkne jak žluč, i když mu připadá teď sladká.

Romeo. Jestli snad narušuje nehodná má ruka
zde tento svatý chrám, já v lehký hřích vše změním;
mé rty, zardělí poutníci, vám zkrátí muka
a zahladí mou hrubost něžným políbením.

Julie. Poutníku milý, příliš vaše ústa ruce lají.
Co spáchala, přec není žádné provinění:
poutníci vždy se rukou světců dotýkají,
a proto k dlani dlaň je zbožné políbení.

Romeo. Poutníci mají rty: i světice rty zdobí.

Julie. Rty poutníků jen k modlitbám a prosbám slouží.

Romeo. Kéž tedy naše rty teď dlaně napodobí.
Hle, prosí. Vyslyšte je. Zoufalost je souží.

Julie. Bez hnutí světice modlitby v skutek mění.

Romeo. Tedy se nehýbej a dojdu vyslyšení.

Políbí ji.
Tvá ústa nyní z mých rtů veškerý hřích sňala.

Julie. Tím však zas mé rty mají o hřích více.

Romeo. Na rtech můj hřích? Kdyžs mě tak něžně pokárala,
vrať jej.

Políbí ji.

Julie.


Vy líbáte snad podle učebnice.

Chůva. Slečno, chce s vámi mluvit vaše maminka.

Romeo. A její maminka je kdo?

Chůva.








Kdo? Mladý pane,
ta maminka je paní domu, velká dáma
a moudrá dáma, dáma počestná.
Dceru, s kterou jste mluvil, jsem já odkojila.
Něco vám povím: kdo ji uloví, má dost.

Romeo. Je Kapuletová a to nás dělí:
já dlužím život svému nepříteli.

Benvolio. V nejlepším se má přestat: musíme už jít.

Romeo. Půjdem, i když tu navždy nechávám svůj klid.

Kapulet. Pánové, ještě neodcházejte,
bude se podávat malinké pohoštění.
Ne, vážně? Děkuji vám za návštěvu.
Děkuji, vzácní pánové. A dobrou noc.
Víc pochodní! Tak tedy půjdem spát.
Skutečně, už je pozdě. Jdu si lehnout.

Odejde Kapulet; hosté odcházejí.

Julie. Chůvičko, pojď sem. Kdo je tamten mladík?

Chůva. Starého Tiberia syn a dědic.

Julie. A ten, co právě teď vychází ze dveří?

Chůva. Snad by to moh být mladý Petruchio.

Julie. A další, ten, co nechtěl vůbec tančit?

Chůva. To nevím.

Julie. Běž se ho zeptat. Je-li ženatý, můj Bože,
čeká mě nejspíš hrob a ne svatební lože.

Chůva. Tak se jmenuje Romeo. Je z Monteků.
Jediný syn vašeho nepřítele.

Julie. Jediná láska z mé jediné nenávisti,
co člověk nejdřív miluje, až pozdě zjistí.
Ta láska může osudnou se stát,
když musím nepřítele milovat.

Chůva. Copak, co je to?

Julie.






Jenom říkánka,
naučil mě ji jeden tanečník.

Za scénou někdo volá „Julie“.

Chůva.







Už, už!
Jdem spát: už tady není žádný cizí muž.

Odejdou.

Vstoupí Chór.

Chór. Na lůžku úmrtním je touha bývalá
a mladý cit se o dědictví hlásí.
Ta, pro niž prve láska plakala,
tváří v tvář Julii pozbyla krásy.
Romeo, milován a milující,
jak ona okouzlen pohledů slastí,
musí si o ni nepřátelům říci,
ona krást lásku z nebezpečné pasti.
On – nepřítel – se nesmí přiblížit
a šeptat jí milostné přísahy,
též ona musí bez Romea žít,
nemluvit s tím, jenž jí je předrahý.
Však prudký cit jim možnost k schůzce dává
a z překážek se cesta k lásce stává.

II, 1

Vstoupí Romeo, sám.

Romeo. Což mohu odejít, když zde mám srdce?
Vrať se, ty tupá hlíno, hledej svoji duši.

Přeleze zeď.

Vstoupí Benvolio a Mercutio.

Benvolio. Romeo, bratránku Romeo! Romeo!

Mercutio. Já vím, že už je moudře doma v posteli.

Benvolio. Ne, běžel tudy; přeskočil zahradní zeď.
Prosím tě, Mercutio, zavolej ho.

Mercutio. To já ho radši vyvolám jak ducha.
Romeo! Smutku! Cvoku! Vášni! Milenečku!
Zjev se jak vzdech, rci jeden rým, to stačí,
zvolej „Ký žal“ či prones „láska“ „páska“.
No pověz něco tetě Venušce!
Jak se jmenuje její slepý syn a dědic
Robínek Hoodeček, ten co se strefil,
když láskou k žebračce vzplál Kofetua král?
On neslyší, on sebou nehýbá, on tuhne.
Je po opici. Začnem zaříkávat.
Zaklínám tě při Rosalině jasném zraku,
při jejím hladkém čílku, rudém retu,
při ladné nožce, při ztepilém lýtku,
při jejím rozechvělém stehýnku
a při panstvích, jež k němu přiléhají,
zjev se nám ve své pravé podobě.

Benvolio. Jestli tě slyší, tak se bude zlobit.

Mercutio. Vždyť nemá proč. Jeho by zlobilo,
kdybych do kruhu jeho milenky
svým zaklínáním postavil cizího ducha
a nechal ho tam stát, až ona sama
ho vlastním zaklíněním donutí se stáhnout –
to by měl právem vztek. Mé zaříkání
je slušné, počestné, ve jménu milenčině.
Chci jenom, aby vstal a ukázal se.

Benvolio. Pojď domů. Schoval se nám mezi stromy
a kamarádí se jen s vlhkou nocí.
Láska je slepá, a tak po tmě prahne.

Mercutio. Jestli je slepá, cíl svůj nezasáhne.
Leží si teď pod rozložitou mišpulí
a touží, aby jeho milenka
též byla rozložená, vyšpulená.
Ach Romeo – vím, že bys ji chtěl seříznout
a naroubovat na ni svoji hrušku.
Romeo, dobrou noc, já musím pod střechu,
spát pod širákem, na to je mi zima.
Půjdeme?

Benvolio.

Nechci, abychom ho našli.
Jdem domů, ať se děje co se děje.

Odejdou.

II, 2

Vstoupí Romeo a Julie.

Romeo. Kdo nebyl raněn, ten se jizvám směje.
Však tiše, jaké je tam v okně svítání?
Vždyť to je východ, sluníčkem je Julie.
Ach, vzejdi, slunko líbezné a zabij
tu závistivou Lunu, beztak bledou
a chorou zármutkem, protože ty,
jen panna z družiny, jsi mnohem líbeznější.
Odejdi od ní, když je závistivá:
šat jejích vestálek je chorý, zelený,
ten moudří lidé nenosí; a tak jej odlož.
Je to má paní, je to moje láska.
Ach, kéž by o té lásce věděla.
Hovoří, třebaže nic neříká. Proč ne?
Jen oko její mluví. Já mu odpovím:
jsem příliš domýšlivý, to nemluví se mnou,
to dvě nejhezčí hvězdy na obloze
si musí odběhnout a prosí její oči,
aby až do návratu za ně jiskřily
ve hvězdných sférách. Co by se však stalo, kdyby
si hvězdy s očima svá místa vyměnily?
Jas krásných líček by ty hvězdy zahanbil
jak denní světlo malý kahánek
a z jejich očí na nebeské klenbě
by proudil na zem vzdušným krajem jas:
ptáci by zpívali, že noční minul čas.
Hle, jak si podpírá své líčko rukou.
Kéž bych byl na té ruce rukavičkou
a mohl se těch tváří dotýkat!

Julie. Ach ten můj žal...

Romeo.





Už promluvila[.]
Anděli jasný, promluv ještě jednou,
záříš mi v této noci nad hlavou
jak okřídlený posel nebes, jehož
svým užaslým, do bělma vyvráceným zrakem
sledují zaklonění smrtelníci,
když nasedá na mraky líně plynoucí
a pluje pak na ňadrech vzduchu v dál.

Julie. Romeo, Romeo, proč jen jsi Romeo?
Zřekni se otce, zavrhni své jméno,
a jestli nechceš, přísahej mi lásku
a já už nebudu víc Kapuletovou.

Romeo. Mám dále poslouchat, nebo se ozvat hned?

Julie. Mým nepřítelem není než tvé jméno.
I kdybys nebyl Montek, jsi to stále ty.
Co je to Montek? To přec není ani ruka
či noha, paže ani tvář, to prostě
k člověku nepatří. Měj jiné jméno.
Co je to jméno? Čemu říkáme dnes růže,
to s jiným jménem též by sladce vonělo.
Stejně tak Romeo bez jména Romeo
byl stále měl [t]vou drahou dokonalost
i jinak pojmenován. Romeo,
svlékni to jméno, když tvou částí není
a jako náhradu si vezmi mě, mě celou.

Romeo. Beru tě za slovo: nazvi mě láskou,
já budu znovu pokřtěn a už nikdy
se nechci jmenovati Romeo.

Julie. Kdo jsi, člověče, že tak zastíněný nocí
klopýtáš náhodou o moje tajnosti?

Romeo. Já nevím, jaké jméno ti mám říct, že jsem.
Své jméno nenávidím, drahá světice,
protože ono je tvůj nepřítel.
Mít je tu napsané, já bych je roztrhal.

Julie. Mé uši dosud nevypily stovku slov
ze tvého jazyka, a poznávám ten zvuk:
nejsi ty Romeo, ten z rodu Monteků?

Romeo. Ten ani ten, má krásko, když je nemáš ráda.

Julie. Kudy jsi do zahrady přišel? Pověz? A proč?
Zdi jsou tu vysoké, dají se těžko zlézt,
a je zde smrt, uvážíš-li, kdo jsi,
kdyby tě někdo z mého rodu objevil.

Romeo. Já přelétl ty zdi na lehkých křídlech lásky,
tu nelze držet za kamennou hranicí.
Co láska smí, o to se musí pokusit,
proto mě nikdo z tvého rodu nezastaví.

Julie. Oni tě zavraždí, jestli tě uvidí.

Romeo. Tvé oko, to je mnohem nebezpečnější
než dvacet jejich mečů. Podívej se něžně
a jejich zloba mi už neublíží.

Julie. Pro všechno na světě, tady tě nesmí vidět.

Romeo. Já se jim zahalím do pláště noci.
A nemiluješ-li mne, ať mě tady najdou.
Lépe mít život přerván jejich zlobou
než bez tvé lásky odloženou smrt.

Julie. A kdopak ti ukázal v tato místa cestu?

Romeo. Jen láska našeptala mi, abych se zeptal.
Dala mi radu, já jí zase půjčil oči.
Ne, nejsem lodivod, leč kdybys byla
tak daleko jak rozlehlý ten břeh,
jejž omývá nejvzdálenější oceán,
pro toto bohatství bych vyplul na moře.

Julie. Já mám na obličeji masku noci, víš,
jinak by dívčí stud mně omaloval tvář
za to, co jsi mě slyšel dneska říkat.
Jak ráda trvala bych na zdvořilém zvyku,
jak ráda, ráda popřela svá slova,
však sbohem, společenské fráze. Máš mě rád?
Určitě řekneš „mám“ a já ti uvěřím,
budeš-li ale přísahat, třeba mě zklameš.
Ty plané milenecké přísahy
prý k smíchu jsou i Jupiterovi.
Ach milý Romeo, jestli mě miluješ,
řekni to upřímně. Máš-li snad dojem,
že jsi mě získal příliš, příliš rychle,
budu se mračit, trucovat a říkat „ne“,
jinak však nikdy, za nic na světě.
Víš, Monteku, jsem hloupě zamilovaná
a třeba se ti proto zdám být lehkovážná.
Věř mi však, sličný hochu, dokážu ti věrnost
líp než ty vychytralé, co se tváří cize.
Já také měla být víc nepřístupná,
to přiznávám, jenomže ty jsi vyslechl,
dřív než jsem si to uvědomila,
mé vášnivé vyznání lásky. Proto promiň:
Ne abys viděl v divném světle moje vzdání,
které ti tmavá noc tak odhalila.

Romeo. Slibuji, paní, zde při svaté luně,
korunující stříbrem koruny těch třešní –

Julie. Ne, nepřísahej při luně, vrtkavé luně,
která se měsíčně v svém kruhu mění,
jinak tvá láska bude také proměnlivá.

Romeo. Při čem mám přísahat?

Julie.









Spíš nepřísahej vůbec
anebo, chceš-li, při své milostnosti,
ty bůžku mého modloslužebnictva,
a já ti uvěřím.

Romeo.



Když láska mého srdce –

Julie. Ne, nepřísahej. Ač se z tebe raduji,
chybí mi radost z této noční smlouvy:
je příliš prudká, ukvapená, náhlá,
příliš mi připomíná blesk, jenž zmizí,
dřív nežli řekneš „blýská se“. Dobrou noc, milý.
Dozrávající dech léta může změnit
poupátko naší lásky v krásný květ,
až se sejdeme příště. Dobrou noc,
ach, dobrou noc. Kéž v srdci máš ten sladký klid,
jaký i já dnes v noci budu v prsou mít.

Romeo. A ty chceš, abych nespokojen odešel?

Julie. Jaképak uspokojení bys ještě chtěl?

Romeo. Vyměnit tvůj slib věrné lásky za svůj.

Julie. Ten jsem ti dala dřív, než’s o něj požádal.
Kdybys jej vrátil, mohla bych jej darovat.

Romeo. Ty jej chceš vážně zpátky? Proč, má lásko?

Julie. Jen ze štědrosti: abych ti jej dala znova.
A přesto nechci teď mít víc, než mám;
jak moře je má štědrost bezbřehá
a stejně hluboká je i má láska:
čím víc ti dávám, tím víc sama mám,
jsou obě nekonečné. Slyším uvnitř
nějaký hluk. Buď sbohem, lásko drahá.
Hned, chůvo, hned. Monteku, nezklam mě.
Chvilinku počkej, hned jsem zase zpátky.

Julie odejde od okna.

Romeo. Blažená, přeblažená noc! Mám z toho strach,
že když je noc, je všechno pouhý sen,
líbezný, něžný, ale neskutečný.

Vrátí se Julie.

Julie. Tři slůvka, Romeo, pak vážně dobrou noc.
Má-li tvá láska záměr počestný
a cílí k sňatku, pošli zítra vzkaz
– zařídím, aby někdo k tobě došel –
kde že se bude obřad konat, v kolik hodin,
složím ti k nohám veškerý svůj osud
a půjdu za tebou, můj pane, světa kraj.

Chůva (za scénou). Slečno!

Julie. Už jdu.
Jestli to však nemyslíš dobře,
prosím tě, přestaň!

Chůva (za scénou). Slečno!

Julie.








Vždyť už běžím –
s tím dvořením a nech mě zármutku.
Někoho zítra pošlu.

Romeo.





Moje duše již –

Julie. Tisíckrát dobrou noc!

Julie odejde.

Romeo. Tisíckrát černější, když ty v ní nesvítíš.
Jak školák od knih láska k lásce vždycky běží,
od lásky láska, jak kluk do školy, jde ztěží.

Odchází.

Vrátí se Julie.

Julie. Pst, Romeo! Smět zavolat jak lovčí,
sokolík by se vrátil nazpátek.
Otroctví chraptí, nesmí mluvit nahlas,
jinak bych roztrhla jeskyni s ozvěnou
a její vzdušný hlas by chraptil víc než můj
opakováním slova „Romeo“.

Romeo. Je to má duše, kdo volá mé jméno.
Hlas milenců zní v noci stříbřitě,
jak uším pozorným ta nejněžnější hudba.

Julie. Romeo?

Romeo.


Ptáčku?

Julie.






V kolik hodin tedy
mám za tebou někoho poslat?

Romeo.








V devět.

Julie. Tak dobře. Mezitím uplyne tisíc let.
Už nevím, proč jsem si tě zavolala.

Romeo. Budu tu stát, dokud si nevzpomeneš.

Julie. Pak budu nevzpomínat, abys tu stál dál,
a krom tvé společnosti na vše zapomenu.

Romeo. Budu stát dál, ty budeš dále zapomínat,
až zapomeneš, že máš jiný domov.

Julie. Je téměř jitro. Měl bys odejít,
ale ne dál než ptáček rozkošnice,
která ho nechá z ruky odhopkat
– ten vězeň, chudáček, má skané okovy –
pak si ho na hedvábné nitce stáhne zpět,
tu jeho svobodu mu přeje, ale žárlí.

Romeo. Já bych byl rád tvým ptáčkem.

Julie.











To já též,
svým laskáním bych tě však zahubila.
Dobrou noc. Loučit se, to je tak teskné hraní,
že budu říkat „Dobrou noc“ až do svítání.

Romeo. Ať spánek na víčka, mír do srdce ti padá:
tam něžně spočinout i moje láska žádá.
Teď půjdu do kláštera k padre Lorenzovi
požádat o pomoc: ať se mé štěstí doví.

Odejde.

II, 3

Vstoupí Lorenzo.

Lorenzo. Na černou noc se směje modrooké ráno,
východní mračno je už světlem pruhováno,
stříknutá tma vrávorá před dnem rychle stranou,
než projede vůz Titanův nebeskou branou.
A dřív, než oko slunce začne planout v dáli,
potěší dnešní den a noční rosu spálí,
musím i já tu proutěnou klec naplnit
a do ní vzácný květ i škodný plevel vzít.
Přírody matka, Země, za hrobku jí slouží,
do lůna Země zpět jak do hrobky se hrouží.
Z lůna zas vzejdou děti různých druhů,
jimž mléko matky velice jde k duhu.
Převzácné vlastnosti má vše, co Země zplodí,
ač rozmanité, všechno k něčemu se hodí:
tajemství blahodárných sil ty věci halí,
ať byliny či rostliny či minerály.
Vždyť na zemi neroste nic tak zlého,
aby to zemi nedalo cos prospěšného;
i toho nejlepšího se dá zneužít,
vrozený zkazit cíl a dobro ke zlu mít.
Tak sama ctnost se někdy v neřest mění
a jindy vhodná neřest není k odsouzení.
V drobounké slupce maličkého kvítí
můžeš jak jed, tak medicínu zříti:
když přivoníš, jsi zdráv hned na těle i v mysli,
když ochutnáš, ochrnou srdce tvé i smysly.
Též člověk dělí se na válčící dvě půle –
v jedné je králem Milost a v té druhé Zvůle.
A tam, kde horší půle k vítězství se dere,
tam brzy smrti červ rostlinu rozežere.

Vstoupí Romeo.

Romeo. Dobrý den, milý padre.

Lorenzo.







Benedicite.
Kdo zdraví mne a ráno sotva rozvité?
Synku, kdo takto brzy lůžku sbohem dává,
tomu se ze starostí jistě točí hlava.
Starost se v noci z očí starců dívá,
kde starost bydlí, spánek nechodívá.
Když mládí bez jizev, jež nemá strasti žádné,
na lůžku spočine, tam zlatý spánek vládne.
Po časném příchodu tvém hned mi jasné bylo,
že zřejmě něco velkého tě rozrušilo.
Anebo, což se mohlo spíše stát,
Romeo nešel vůbec včera spát.

Romeo. Tos uhodl. Já zažil v noci poklid jiný.

Lorenzo. Pán Bůh ti odpusť hřích! Tys byl u Rosaliny?

Romeo. Rosaliny? Ne, to jméno jsem zapomněl.
Už nevím, že jen kvůli ní jsem bolest měl.

Lorenzo. Děláš mi radost. Proč jsi ale nešel spát?

Romeo. Všechno ti řeknu, padre, nemusíš se ptát.
Náš nepřítel pořádal včera ples,
já na něm náhle raněn krásou kles,
sám jsem ji zranil a teď o to běží,
že svatý lék i pomoc ve tvé moci leží.
Není v tom žádná nenávist, to říkám směle,
vždyť se tu, padre, přimlouvám za nepřítele.

Lorenzo. Mluv jasně, synku, nad upřímnost není,
za matnou zpověď matné rozhřešení.

Romeo. Tak tedy upřímně se vyznávám,
že dceru Kapuleta v lásce mám.
Jak já miluju ji, miluje ona mne.
Té lásce chybí už jen sliby vzájemné
svatého manželství. Vše další, padre milý,
kdy, kde, jak jsme se poznali a zasnoubili,
ti řeknu pozděj. Teď však prosím: soucit měj
a ještě dnes našemu sňatku požehnej.

Lorenzo. Ach svatý otče Františku, vidíš tu změnu?
A na Rosalinu, dřív zbožňovanou ženu,
jsi zapomněl. Zřejmě když mladík miluje,
ne v srdci, ale v očích jeho láska je.
Panenko svatá! Kde je teď těch slzí síla,
co pro Rosalinu ti vpadlé tváře myla?
Ta spousta slané vody, který za své vzala
na ochucení lásky, když tě odmítala?
Tvé vzdechy dosud létají pod nebes bání,
v mých uších dosud drnčí dřívější tvé lkání.
Podívej, tady na tváři máš rozmazanou
slzu pro starou lásku, těžce oplakanou.
Jestli’s měl všechen žal jen ty a nikdo jiný,
pak žal i ty jste byli jenom Rosaliny.
Tvá změna pravdu o ženách mi odhalila:
jak mohou nepadnout, když mužům chybí síla?

Romeo. Pro lásku k Rosalině tys mi spílal též.

Lorenzo. Že jsi jak tetřev, hochu, ne že miluješ.

Romeo. A říkals, že má lásku pohřbít.

Lorenzo.









Ne však tak,
aby ti hned pro jinou zahořel zrak.

Romeo. Prosím tě, nevyčítej. Teď je to ta pravá,
ta něžnost za něžnost, lásku za lásku dává.
Ta první ne.

Lorenzo.

Jí došlo – já jsem si tím jist –
že co se lásky tkne, neumíš ještě číst.
Pojď, přelétavý chlapče, nebudem tu stát.
Z jednoho důvodu ti pomohu však rád:
vždyť třeba následkem vašeho svazku
rodová nenávist se změní v lásku.

Romeo. Pojď honem, padre: točí se mi štěstím hlava.

Lorenzo. Jen klid: kdo příliš spěchá, snadno zakopává.

Odejdou.

II, 4

Vstoupí Benvolio a Mercutio.

Mercutio. Sakra, kde může ten Romeo být? Přišel na dnešek vůbec domů?

Benvolio. U táty nespal, říkal mi to jeho sluha.

Mercutio. Za všechno může ta – ta bledule
s kamenným srdcem, jeho Rosalina
vám ho tak mučí, že se z toho jistě zblázní.

Benvolio. Ten příbuzný starého Kapuleta, Tybalt, mu poslal k tátovi nějaký dopis.

Mercutio. Výzva na souboj! Ať umřu!

Benvolio. Však mu Romeo odpoví.

Mercutio. Odpovědět na dopis, to dovede každý, kdo umí psát.

Benvolio. Jenže Romeo dá pisateli odpověď: když si na něho troufl, on si troufne taky.

Mercutio. Chudáček Romeo už je mrtvý teď, probodla ho bílá slečna černým okem, ucho mu propíchl milostný šanson, slepý střelec mu šípem rozstřelil srdce; copak se může takový člověk postavit Tybaltovi?

Benvolio. A proč ne? Co je to, Tybalt?

Mercutio. Tedy mnohem víc než kocouří kníže, to si tedy piš. Kurážný kapitán komplimentů, to je on. Ten šermuje, jako ty zpíváš madrigaly. Zachovává takt, interval i rytmus. Udělá si pomlčku, dvě čtvrťové pauzy, prv-ní, dru-há a na třetí tě bodne do prsou. Hotový řezník na hedvábné knoflíky. Duelant vědec! Absolvent prvotřídní školy! Odborník na první a druhou fázi sporu. Ach, to jeho nesmrtelné passado, jeho punto reverso, jeho hay!

Benvolio. Jeho co?

Mercutio. Mor na tyhle šašky! Manekýni to jsou, samý afekt v chování i v řeči. Oni zavádějí nový jazyk! „Dammed, to je šíleně fantastický kord, to je šíleně fantastický chlap, to je šíleně fantastická kurva.“ Dědečku, řekni sám, není to k pláči, že nás tu teď otravují takovíhle divní hovádi? Módní hejskové, samé „párdn mí“. Ti tak stojí za novým bontonem, že se nedokážou ani pohodlně postaru posadit. To jejich věčné „oukej, oukej“!

Vstoupí Romeo.

Benvolio. Jde k nám Romeo, jde k nám Romeo!

Mercutio. Montek vytek! Mlíčňák bez mlíčí! Ach tělo, tělo, už jsi rybou učiněno! Teď má zájem jenom o básničky, co nám sem nabrečel Petrarca. Proti Romeově lásce je Laura úplná ficka – ji tedy opěval trochu lepší básník, to je zase pravda – Dido, to je důra, Kleopatra je kikánka, Helena a Hero jsou herdekbaby a hudrmanice, Thisbe byla sice holka modrooká, ale o to tady přece nejde. Signore Romeo, bon jour. Francouzský pozdrav vašim francouzským kalhotkám. Tady včera jste sám zase jednou odcizil hračku.

Romeo. Dobré jitro. Jakou hračku jsem vám odcizil?

Mercutio. Draka, vážený pane. Vzal jste nám draka. Hlavička nefunguje?

Romeo. Promiň, Mercutio. Stalo se mi něco velkého: měl jsem nějakou důležitou záležitost a v takovém postavení jde slušnost stranou.

Mercutio. Aha, ty nám chceš namluvit, že když se ti stalo něco velkého, člověk v tvém postavení prostě musí hnout zadkem.

Romeo. Myslíš zdvořile se poklonit?

Mercutio. Přirozeně.

Romeo. Ještě žes to vyložil slušně.

Mercutio. Já jsem prostě výkvět slušnosti.

Romeo. Výkvět jako vzor.

Mercutio. Výborně!

Romeo. Čili když já nosím střevíce se vzorem, mám na nohou výkvět bot, ne?

Mercutio. Humoristo! Kam na tyhle vtipy chodíš? Pozor, ať si neprošoupáš střevíce! Vlastně žádná škoda. Aspoň ti zůstane na nohou květ mládí, až z tebe bude bačkora pod pantoflem.

Romeo. Ó, jedna bota za druhou! Já se do tebe obuju taky, ty květe.

Mercutio. Prosím tě, Benvolio, pojď mezi nás; já už z něho začínám třeštit.

Romeo. Do toho, do toho, jinak řeknu, že jsi v troubě.

Mercutio. Heleď, jestli si to chceš se mnou rozdat na buchty, tak s tebou nepeču. Ačkoliv, pokud jde o buchty, jsem určitě vypečenější než ty. Mám pravdu?

Romeo. My víme, že jsi bábovka.

Mercutio. Za tenhle vtip tě kousnu do ucha.

Romeo. Ale bochánku, já vím, že jsi mazaneček, ale nekousej mě, buď tak hodný.

Mercutio. Ty máš přímo opojný humor, ty makovice.

Romeo. Vždyť ty jsi přece vždycky rád mák do buchty, ne?

Mercutio. Tvůj vtip mi připomíná kozinkovou kůži, je nízká jenom jeden palec, ale dá se roztáhnout na šířku celého lokte.

Romeo. Tak já ho tedy natáhnu až k výrazu „buchta“, protože buchta s krásnou kozinkovou kůží, když roztáhne doširoka lokte – není ti ouzko, ty housko?

Mercutio. A není tohleto lepší než zamilovaně fňukat? Teď jsi zase kamarád, teď jsi zase Romeo, teď jsi, co jsi, a jaký jsi schválně i od přirozenosti. Taková ta uslintaná láska mi připomíná obtloustlého idiota, který s vyplazeným jazykem pobíhá sem a tam, protože chce tu svou feruli schovat do nějaké díry.

Benvolio. Zastav, zastav.

Mercutio. Já mám zastavit? Ale to mi jde přímo proti srsti.

Benvolio. Aby náhodou ten tvůj humor nebyl moc dlouhý.

Mercutio. Žádné strachy: on by se mi scvrknul, protože jsem svou metaforu úplně vyčerpal a vážně nemám v úmyslu předvádět vám ještě jedno číslo.

Vstoupí Chůva a její Sluha Pietro.

Romeo. Teď se blíží krásná kratochvíle. Plachta na obzoru!

Mercutio. Dvě plachty na obzoru! Jedna košile a jedna spodnička!

Chůva. Pietro!

Pietro. Hned to bude.

Chůva. Pietro! Vějíř!

Mercutio. Milý Pietro! Obličej si chce schovat. Má hezčí vějíř nežli tváře.

Chůva. Dej Pán Bůh dobré jitro, signorové.

Mercutio. Dej Pán Bůh dobrý večer, krásná signorino.

Chůva. Copak teď je dobrý večer?

Mercutio. Už začíná, fakticky. Nemravná ručička hodin právě drží poledne za ocas.

Chůva. Nechte si takovéhle řeči! Co jste vůbec zač, vy jeden?

Romeo. Signorino, toho Pán Bůh udělal proto, aby se vlastnoručně zničil.

Chůva. No to se tedy vážně povedlo! Aby se vlastnoručně zničil, viďte že? Pánové, můžete mi někdo z vás vysvětlit, kde bych našla mladého Romea?

Romeo. To vám mohu vysvětlit já, jenomže až ho najdete, tak už bude starší, než když jste se na něho ptala. Já jsem toho jména nejmladší; nejhorší jméno, které mi mohli dát.

Chůva. To jste řekl moc hezky, to se mi líbí.

Mercutio. Ono se jí líbí to nejhorší? No dobře. Chytrá, chytrá!

Chůva. Jestli jste Romeo, signore, musím mít s vámi pohovor. Mezi čtyřma očima.

Benvolio. Pozve ho k někomu na večeři.

Mercutio. Kuplířka! Kuplířka! Kuplířka! Lovu zdar!

Romeo. Ty něco vidíš?

Mercutio. Že by to byl zrovna zajíc, to se říct nedá, leda že ta kočka někomu leze do zelí. Lepší je být polívkový.

Jde kolem nich a zpívá.

Trajda rajda rajdačka,

co jí lidé ctnostní?

Coura coura couračka

je má bašta postní.
Romeo, vracíš se k vašim? My tam jdeme na oběd.

Romeo. Přijdu hned za vámi.

Mercutio. Čao, signoro starodávná, čao. „Signoro, signoro, signoro.“

Odejdou.

Chůva. Prosím vás, co to bylo za sprosťáka, samá rošťárna?

Romeo. Chůvo, to byl pán, který se rád poslouchá. Za jednu minutu toho nažvaní víc, než dokáže vykonat za celý měsíc.

Chůva. Jestli se o mě ještě jednou otře, já si ho vypůjčím, že schlípne, i kdyby to s ním ještě víc mlátilo a takových halamů na mě bylo dvacet. A jestli bych na to nestačila sama, on už by mi někdo pomohl, stačí říct. Prašivec jeden uličnická. Jsem snad já jeho běhna? Jsem snad jeho kámoš? A ty si tu taky jenom stojíš a dovolíš, aby si každý hejhula se mnou dělal, co chce.

Pietro. Já jsem neviděl, že by si s vámi někdo dělal, co chce. Kdybych to viděl, já bych taky rychle vytáhl zbraň. Čestné slovo, když se naskytne v pořádné hádce příležitost a jsem v mezích zákona, já si troufám tasit jako každý jiný.

Chůva. Pane na nebi, já jsem přece tak rozčilená, že se třesu po celém těle. Prašivec jeden uličnická! Signore, prosím vás, na slovíčko. Už jsem vám to řekla, že mě za vámi poslala naše mladá slečna. Měla jsem vám něco vyřídit, ale nechám si to pro sebe. Ale to vám povím, jestli si s ní chcete jenom, jak se říká, pošpásovat, to by od vás byla, jak se říká, nesvědomitost nejvyššího stupně, protože slečna je ještě mlaďounká. A proto, kdybyste ji chtěl podvést, to by byla taková špatnost, jako si žádné děvče nikdy nezaslouží, takovou nešlechetnost.

Romeo. Chůvo, vyřiď ode mě pozdravení své paní a velitelce. Já ti přísahám –

Chůva. Ale hošánku, tohle jí tedy řeknu, čestné slovo. Bože, Bože, ta bude blažená ženská.

Romeo. Co jí řekneš, chůvo? Ty mě vůbec neposloucháš.

Chůva. Já ji řeknu, signore, že přísaháte, tuhle šlechetnost si, myslím, zaslouží ne?

Romeo. Pověz jí, že si to má nějak zařídit
a odpoledne jít ke svaté zpovědi.
Náš padre Lorenzo ji ve své cele
vyzpovídá i oddá. Tumáš za námahu.

Chůva. Ne, signore, vážně ne, ani šesták.

Romeo. Ale, prosím tě, jen si to vezmi.

Chůva. Tak dobře, signore, odpoledne tam bude.

Romeo. Ty, milá chůvo, počkej za klášterní zdí.
Do hodiny tam přijde za tebou i můj sluha
a přinese ti do schůdků spletená lana,
po nichž se v mlčenlivé noci vyšplhám
na vrchol stožáru své radosti.
Buď sbohem a pozdravuj ode mě svou paní.

Chůva. Pán Bůh vám žehnej, signore. A poslechněte –

Romeo. Chceš ještě něco, moje zlatá chůvo?

Chůva. Umí váš sluha mlčet? Nevidím to ráda,
říká se přece „Dva jsou rada, třetí zrada“.

Romeo. Ne, můj sluha je spolehlivý jako ocel.

Chůva. No dobře. Moje paní, to je vám tak sladká dívenka. Ach Bože, Bože, jak je to dávno, co byla malá a jenom žvatlala. Je tu ve Veroně jeden šlechtic, nějaký Paris, a ten by se chtěl u nás zabydlet, ale ona, dušinka hodná, ta se vám spíš podívá na ropuchu než na něho, doopravdy, na ropuchu. Já ji někdy zlobívám a domlouvám jí, že Paris by se pro ni hodil líp, ale jak tohle řeknu, čestné slovo, ona je hned bílá, jako když se vyplajchuje prádlo. Rozmarýn i Romeo začínají oba stejným písmenkem, viďte?

Romeo. Ano, chůvo. Co z toho? Písmenem Er.

Chůva. Nedělejte si legraci. E. Jako když pes vrčí, E je eané písmenko. Ne, vy začínáte úplně jiným písmenkem, to vím určitě. Ona vám má takové krásné větinky o vás a o rozmarýně, bylo by vám moc pěkně, kdybyste je poslouchal.

Romeo. Pozdravuj ode mě svou paní.

Chůva. Budu. Tisíckrát. Pietro!

Pietro. Okamžik.

Chůva. Přede mnou a rychle!

Odejdou.

II, 5

Vstoupí Julie.

Julie. Chůvu jsem poslala, když tlouklo devět,
a slíbila se vrátit za půl hodiny.
Že by ho nenašla? To není možné.
Je chromá! Poslem lásky má být myšlenka,
ta klouže stokrát rychleji než slunce zář,
když zahání přes temné chlumy stín.
A proto táhnou Lásku holubičky
na hbitých perutích, proto má Amor křídla.
Teď stojí slunce na nejvyšším kopci
své denní cesty; od devíti do dvanácti,
to jsou tři dlouhé hodiny, a ona nikde.
Mít v sobě touhy, mladou teplou krev,
poletovala by jak prudký míč,
já bych ji slovy odpálila na svou lásku
a on zas ke mně.
Hrají si na nebožtíky ti lidé staří
a jak těžké bledé olovo se tváří.

Vstoupí Pietro a Chůva.
Konečně jde. – Chůvičko zlatá, co mi neseš?
Mluvila jsi s ním? Pošli svého sluhu pryč.

Chůva. Pietro, čekej u branky.

Odejde Pietro.

Julie. Tak milovaná chůvo – proč ten vážný výraz?
Neseš-li smutný vzkaz, řekni jej vesele,
když dobrý, škodíš hudbě krásných zpráv,
když mi ji přehráváš s kyselým obličejem.

Chůva. Jsem uhoněná, chvilku strpení.
Bolí mě kosti. Já jsem uštvaná jak kůň!

Julie. Škoda, že nemáš ty mé kosti, já tvou zprávu.
No tak, prosím tě, promluv, chůvičko, řekni mi to.

Chůva. K čemu ten spěch? Nedokážete chvilku počkat?
Snad vidíte, že nemůžu popadnout dech, ne?

Julie. Jak ho nemůžeš popadnout, když jsi
ho popadla, abys mi oznámila,
že ho nemůžeš popadnout? Tvá omluva,
proč musíš zprávu odložit, je delší
než to, co omlouváš. Je dobrá, nebo špatná?
Řekni mi to, na podrobnosti počkám.
Netrap mě: neseš zprávu dobrou, nebo špatnou?

Chůva. Tedy vy jste si ale vybrala hloupě, vy si prostě nedovedete mužského vybrat. Romeo? Nepřipadá v úvahu. Obličej má sice hezčí než ostatní, zato lýtka má ze všech mužských nejkrásnější, a co se týče rukou a nohou a těla, i když nestojí za řeč, přece jen se nedají s jiným vůbec srovnávat. Že by byl výkvět zdvořilosti, to zase není, ale něžný je jako ovečka, za to vám ručím. Holka, zaplať Pán Bůh za ty dary. Už jste po obědě?

Julie. Ne, nejsme. Ale to jsem věděla už dřív.
Co řekl o naší svatbě? Co je s ní?

Chůva. Páni, mě bolí hlava. Ta má hlava!
Snad se mi rozskočí, jak mi v ní buší.
A vzadu zas, ty záda, ach ty záda!
Hrom do vás! Tak mě honit po městě,
abych se k smrti uštvala jak kůň.

Julie. Mě vážně mrzí, že ti není dobře.
Chůvičko, chůvo zlatá, co říká můj milý?

Chůva. Váš milý říká, jako čestný muž, a zdvořilý, a hodný, a hezký, a taky určitě ctnostný – kdepak je maminka?

Julie. Kdepak je maminka? No přece doma,
kde jinde? Ty máš zvláštní odpovědi:
„Váš milý říká, jako čestný muž,
‚kdepak je maminka‘.“

Chůva.





Panenko Maria!
To jste tak žhavá? Aby se vám něco neto –
Tohle je u vás placka na bolavé kosti?
Příště si běhejte po vzkazech sama.

Julie. Těch řečí kolem! Co vzkazuje Romeo?

Chůva. Svolení jít dnes ke zpovědi máte?

Julie. Mám.

Chůva. Tak rychle do kláštera k padre Lorenzovi:
čeká tam jeden manžel na vás, na svou choť.
Vám stoupá do tvářiček bujná krev,
při každé novince vám ihned zrudnou.
Pospěšte do kostela, já zas musím jinam,
jdu pro žebřík, po kterém vaše láska se
vyšplhá do hnízdečka, až se setmí.
Udělám pro vás vše, co budu moci,
vás čeká jiná práce dneska v noci.
Jdeme. Vy do kláštera a já na oběd.

Julie. Děkuji, chůvo. Letím k svému štěstí hned.

Odejdou.

II, 6

Vstoupí Lorenzo a Romeo.

Lorenzo. Kéž usmívá se nebe na ten svatý čin,
ať další hodiny nás nekárají žalem.

Romeo. Tak. Amen, amen. Ale žádný žal
nemůže vyvážit hodnotu radosti,
kterou mám ve vteřině, kdy ji vidím.
Prosím tě, svaž nám ruce svatým slovem
a smrt, jež hltá lásku, ať si na nás troufne:
mně stačí, že ji mohu zváti svou.

Lorenzo. Divoká rozkoš mívá též divoký konec
a zmírá vítězíc jak střelný prach a oheň,
jež hynou v polibku. Nejsladší med
dokáže zhnusit jeho ladnost[,]
a to, jak chutná, zničí na med chuť.
A proto miluj střídmě, chceš-li dlouho žít,
leností ani chvatem nelze zvítězit.

Vstoupí rychle Julie a obejme Romea.
Přichází vaše dáma. Ach, ta lehká nožka
nemůže obrousit křemínky na cestě.
Milenec může létat na pavučince,
líně se vznášeje v rozmarném letním vzduchu,
a nespadne: tak lehounká je světská rozkoš.

Julie. Duchovní otče, dobré odpoledne.

Lorenzo. Romeo poděkuje za nás oba, dcero.

Julie. Musím dík vrátit, příliš poděkoval.

Romeo. Ach Julie, jestli je míra tvého štěstí
tak navršena jako mého, umíš-li
líp nežli já ten erb své lásky popsat,
provoň svým dechem blíženecký vzduch
a bohatou hudební řečí prozraď
představu štěstí, kterým touto schůzkou
obdarujeme jeden druhého.

Julie. Je-li cit hlubší, než jsou jeho slova,
chlubí se pravdou a ne příměrem.
Jen žebrák umí spočítat svou cenu,
má věrná láska je však nesmírná,
nemohu sečíst ani půlku bohatství.

Lorenzo. Tak pojďte, provedem ten obřad rychle:
nesmíte zůstat sami v pokoji,
dokud vás Církev svatá nespojí.

Odejdou.

III, 1

Vstoupí Mercutio, jeho Páže, Benvolio a sluhové.

Benvolio. Prosím tě, Mercutio, pojďme pryč,
je vedro, všude plno Kapuletů,
když na ně narazíme, nevyhnem se rvačce,
protože v těchto vedrech kypí vzteklá krev.

Mercutio. Ty mi připomínáš toho chlapíka, co vstoupí na území krčmy, praští mečem na stůl a prohlásí: „Pán Bůh dej, abych tě nemusil použít.“ Načež v něm zapracuje druhý pohár vína, on tasí, klepne s ním sklepníka, a to tedy vážně nemusí dělat.

Benvolio. A toho že ti připomínám? Já?

Mercutio. Prosím tě, prosím tě. Když tě to popadne, jsi vzteklý jako každý jiný Ital: a v tu ránu tě popadne chuť dát někomu ránu.

Benvolio. A komu?

Mercutio. Ještě že není na ráně druhý takový člověk, to by za chvíli nebyl ani jeden, navzájem by se pobili. Ty? Ty jsi s[c]hopen se hádat s chlapem proto, že má na bradě buď o chlup víc nebo míň než ty. Ty jsi schopen se hádat s chlapem, že si louská oříšky, a to z jediné příčiny, že ty máš oříškově hnědé oči. Jiné oko než takovéhle by v tom důvod k hádce nevidělo. Hlavu máš sporů plnou jako vejce bílku: však už tě kvůli hádání kolikrát tloukli, zrovna jak ty bílky. Vždyť ty ses pohádal s člověkem kvůli tomu, že na ulici zakašlal. A důvod? Probudil ti pejsánka, který spinkal na sluníčku. Nevyletěl jsi jednou na krejčího proto, že si vzal nový kabát dřív, než byly velikonoce? A na jiného proto, že si dal do nových bot staré tkaničky? A ty mě chceš učit jak se vyhýbat hádkám? Ty?

Benvolio. Já být hádavý jako ty, tak propachtovávám život na hodinu a čtvrt.

Mercutio. A čtvrt? To jsi celý ty!

Vstoupí Tybalt s družinou.

Benvolio. Při mé hlavě, jdou sem Kapuleti.

Mercutio. Při mé patě, mně je to jedno.

Tybalt. Držte se poblíž, já je oslovím. – Dobré odpoledne, pánové: rád bych s jedním z vás vyměnil slovíčko.

Mercutio. Jenom slovíčko? S jedním z nás? Přidejte k tomu něco: třeba slovíčko a ránu.

Tybalt. Račte mně k tomu poskytnout důvod a zjistíte, že jsem ochoten vám vyhovět.

Mercutio. Nemohl byste si důvod najít sám, abych ho nemusel poskytovat?

Tybalt. Mercutio, ty patříš do Romeovy skupiny –

Mercutio. Skupiny?! Tak my jsme podle tebe muzikanti? No když jsme podle tebe muzikanti, pozor, můžeš od nás čekat leda disonance. Tady je můj bicí nástroj, ten tě přinutí k tanci. Já ti ukážu skupiny!

Benvolio. Mluvíme na veřejném prostranství,
tak buďto se stáhněte do soukromí,
nebo svůj spor prodebatujte chladně,
nebo se rozejděte. Každý se
tu na vás dívá.

Mercutio.


Proto mají lidé oči,
jen ať se dívají. Jenomže já
se odsud nehnu kvůli nikomu. Já ne.

Vstoupí Romeo.

Tybalt. Pokoj vám, signore, tu jde můj člověk.

Mercutio. Ať visím, signore, jestli má vaše barvy.
Půjdete-li se bít, on půjde s vámi,
v tom smyslu, ctihodnosti, bude ovšem „váš“.

Tybalt. Romeo, láska, kterou k tobě cítím,
mi nedovoluje tě nazvat líp: jsi padouch.

Romeo. Tybalte, důvod, pro který tě mám já rád,
do značné míry omlouvá příslušný vztek
k tomuto pozdravu. Já žádný padouch nejsem,
a proto sbohem; vidím, že mě neznáš.

Tybalt. To, kloučku, neomlouvá urážky,
kterés mi způsobil. Proto se vrať a tas.

Romeo. Já jsem tě nikdy neurazil, čestné slovo,
a mám tě raději, než můžeš vymyslet,
dokud se nedovíš mé lásky důvod.
A proto, milý Kapulete – toho jména
si vážím jako svého – se ti omlouvám.

Mercutio. Takhle se chladně, bezectně a sprostě vzdát!
Ten „alla stoccata“ to dokázal.
Tybalte, krysaříčku, nepůjdem se projít?

Tybalt. Co byste po mně chtěl?

Mercutio. Milý kočičí králi, celkem nic, vy máte devět životů, tak já bych si rád s jedním zadováděl, a podle toho, jaký na mě budete potom, těch zbývajících osm bych vymlátil už za sucha. Vytáhl byste laskavě meč za uši ven z pochvy? A rychle, ať vám ten můj nehvízdá kolem uší dřív, než tasíte.

Tybalt. Jsem vám k službám.

Romeo. Mercutio, zastrč ten kord.

Mercutio. Předveďte, signore, to vaše passado.

Bojují spolu.

Romeo. Tas, Benvolio, vyraz jim zbraň z ruky.
Pánové, proboha, nechte té výtržnosti,
Tybalte! Mercutio! Kníže výslovně
zakázal bít se na veronské ulici.
Tybalte, přestaň! Mercutio!

Tybalt probodne pod Romeovou paží Mercutia a s družinou odběhne.

Mercutio.






Dostal mě.
Mor na ty vaše rody! Už mám dost.
On utekl a nic mu není?

Benvolio.





Ty jsi raněn?

Mercutio. No jsem, jsem. Škráb mě, škráb, jenže to stačí. Kde je mé páže? Běž mi pro lékaře.

Odejde Páže.

Romeo. Tak hlavu vzhůru! Rána nemůže být vážná.

Mercutio. Ne, jak vím, že studně je hlubší a dveře do kostela širší, ale je správná, mně stačí. Ptej se po mně zítra, zjistíš, že mlčím jako hrob. Tady na světě mě s konečnou platností osolili. Mor na ty vaše rody! Rány Boží! Ten kocour, ta krysa, ta myš, ten pes, škrábne a člověk má z toho smrt! Takový chvástal, lotr, padouch, co šermuje podle početnice! Proč jste se k sakru vrhl mezi nás! Bodl mě pod vaší paží.

Romeo. Já jsem to myslel dobře.

Mercutio. Pomoz mně, Benvolio, někam do domu,
nebo tu omdlím. Mor na vaše oba rody!
Ty ze mne udělaly žrádlo pro červy.
Mám dost. Skrz naskrz. Á, ty vaše rody!

Odejdou Mercutio a Benvolio.

Romeo. Ten skvělý muž, příbuzný knížete
a můj nejlepší přítel, byl smrtelně raněn
jen kvůli mně a čest mou pošpinil
Tybalt svou urážkou – ten Tybalt, který
je hodinu mým bratrancem. Ach, Julie,
tvé půvaby mě změkčily jak ženu
a zkalily lesk mužné oceli.

Vrátí se Benvolio.

Benvolio. Ach Romeo, Romeo, Mercutio zemřel.
Statečný duch se vznesl do oblak,
on příliš brzo zhrdl naší zemí.

Romeo. Nejeden příští den ten černý dnešek schvátí,
žal teprv začíná, až jiní ho snad zkrátí.

Vrátí se Tybalt.

Benvolio. Zuřivý Tybalt se už k nám zas vrátil.

Romeo. Je živ! A Mercutio život ztratil!
Pryč do nebe, přátelská mírnosti,
mým průvodcem buď vztek s ohnivým zrakem!
Tybalte, zde máš zpátky toho „padoucha“,
kterýms mě obdařil. Mercutiova duše
se dosud tetelí nad naší hlavou
a čeká na doprovod tvojí dušičky.
Ty nebo já neb oba musíme jít s ním.

Tybalt. Patřil do tvojí skupiny, ty kloučku,
tak odejdete spolu.

Romeo.




To rozhodne meč.

Bojují a Tybalt padne.

Benvolio. Romeo, uteč, honem pryč.
Město je vzhůru a Tybalt je mrtev.
Nestůj tu v úžasu: jestli tě chytí,
určitě trestu smrti neujdeš!

Romeo. Jsem hříčka osudu.

Benvolio.





Nestůj a běž!

Odejde Romeo.

Vstoupí Biřic a měšťané.

Biřic. Kudy utíkal ten, co zabil Mercutia?
Kam běžel ten vrah Tybalt, kudy utíkal?

Benvolio. Ten leží zde.

Biřic.






Vstaňte! Říkám, abyste vstal!
Ve jménu knížete! Tak poslechneš?

Vstoupí Kníže Escalus, starý Montek, Kapulet, jejich manželky a ostatní.

Escalus. Kde jsou ti, kteří začali tu řež?

Benvolio. Mohu vám popsat, urozený pane,
nešťastný průběh bitky nečekané.
Romeo skolil Tybalta. Pad rukou jeho,
že zabil Mercutia, tvého příbuzného.

Kapuletová. Tybalte! Synovče můj! Bratrův synu!
Ach kníže! Manželi! Za tuto vinu,
to tratoliště, dostůj kníže svému slovu.
Jejich krev za naší: prolej krev Montekovu!
Ach synovče, můj synovečku.

Escalus. Kdo začal krvavou bitku? Ptám se znova.

Benvolio. Zde Tybalt, jejž zabila ruka Romeova.
Romeo s ním hovořil slušně, uváděl,
že spor je malicherný, připomenul
váš milostivý hněv; to všechno říkal
jemně a klidně, s lehkou úklonou.
Jenomže nezkrotný vztek nedokázal smířit.
Naopak: Tybalt, hluchý k míru, napřáhne
pichlavou ocel na hruď Mercutia,
ten je však stejně rozvášněn a proti
smrtonosnému hrotu vztyčí hrot.
Pak pohrdavě, jako válečník,
odvrátí jednou rukou chladnou smrt
a druhou pošle ji zpět Tybaltovi,
jenž ji obratně vrátí. Romeo už křičí:
„Dost, přátelé, přátelé, rozejděte se“
a rukou ještě mrštnější než jazyk
jim sráží zbraň a vbíhá mezi ně.
Pod jeho paží potměšilý výpad –
Tybalt zasáhl Mercutiův život
a prchá. Ihned se však vrací k Romeovi,
jehož v tu chvíli napadlo se pomstít,
ti dva se bleskem pustí do sebe,
a než jsem je moh rozdělit, byl Tybalt mrtev.
Romeo byl ten tam, což není div...
A to je pravda, jako že jsem živ.

Kapuletová. Vždyť přece patří do Monteků rodu též,
tak překrucuje pravdu, co říká, je lež.
Alespoň dvacet se jich v této řeži bilo,
jim všem jen jednoho se zabít podařilo.
Prosím o spravedlnost, kníže: já ji musím mít.
Romeo zabil Tybalta, Romeo nesmí žít.

Escalus. Romeo zabil jen Mercutiova vraha.
Kdo jeho zaplatí mi krev, ta mně je drahá?

Montek. Romeo ne, byl Mercutiův přítel milý
a plnil vůli zákona v té dané chvíli,
že vraha zabil.

Escalus.


Pro zločin na našem panství
ho tímto ihned odsuzujem do vyhnanství.
I mne už zasáhla ta vaše hádka smělá,
pro vaši nenávist tu má krev krvácela.
Ztrestám vás pokutou a ta vás zdrtí:
budete litovat té jedné smrti.
A budu hluchý k prosbám, výmluvám,
na vaše slzy, nářky málo dám,
tak toho nechte! Romeo ať zmizí hned:
najdeme-li ho v městě, skončí pro něj svět.
Odneste mrtvolu! A poslouchejte, páni!
Vraždí, kdo se zabijáky má slitování.

Odejdou.

III, 2

Vstoupí Julie.

Julie. Teď ostrý cval, vy oři ohňonozí,
k Foibovu útulku! Řídit vás Faëton,
on už by vás hnal bičem na západ
a hned by nastala oblačná noc.
Zatáhni závěs, noci milostná,
ať uprchlíci mohou zavřít oči
a Romeo mi skočí do náruče
bez cizích poznámek a nikým nespatřen.
Milenci vidí: svítí při obřadech lásky
anebo, je-li láska slepá,
ta noc jí vyhovuje nejlépe. Už pojď,
úslužná noci, dámo celá v černém
nauč mě prohrávat vítězný zápas
o cenu dvou netknutých panenství,
zkroť svojí kuklou sokola mé krve,
který mi tluče křídly na tvářích, a zahal
jej do černého pláště, než nezvyklá láska
si troufne chápat milování jako ctnost.
Už noci pojď, pojď, Romeo, ty noční dni,
budeš se bělat na perutích noci
víc nežli čerstvý sníh na zádech havrana;
pojď, noci slastný černobrvý rytíři,
a dej mi Romea; až jednou zemřu,
vezmi jej zpět, rozkrájej na hvězdičky,
on zkrášlí nebeskou tvář natolik,
že svět se zamiluje do noci
a přestane ctít nastrojené slunce.
Ach, já si zakoupila palác lásky,
a nejsem v jeho držení; jsem prodána,
a dosud nepřevzata! Nekonečný den,
podobný noci před velikým svátkem,
na který holčička má nové šatičky,
a nesmí si je dříve obléknout.
Přichází chůva, přináší mi zprávu,

Vstoupí Chůva.
a jazyk, jenž umí říct aspoň „Romeo“
je vždycky nadán božskou výmluvností.
Co nového? A co to máš? Ten žebřík,
jak od tebe chtěl Romeo?

Chůva.







Tak tak, ten žebřík.

Julie. Co, co se stalo, mluv?! Proč lomíš rukama?

Chůva. Ach běda! Ta smrt, ta smrt, ta jeho smrt!
To je náš konec, slečno, to je konec.
Nešťastný den! Je mrtev, zabit. Smrt.

Julie. Může být nebe takto zlomyslné?

Chůva. Jen Romeo, a žádné nebe. Romeo!
Kdo by si to byl pomyslel! Ach Romeo!

Julie. Co jsi to za ďábla, že mě tak mučíš?
Má muka mají burácet zoufalým peklem!
On Romeo se zabil sám? Když řekneš „tak“,
ta holá hláska bude horší jed,
než z očí střílívá drak bazilišek,
já nejsem já, když ty odpovíš „tak“,
protože on už má vyhaslý zrak.
Jestli je mrtev, řekni „ano“, „ne“ když není,
ta slůvka přinesou mi smrt či vykoupení.

Chůva. Já jsem tu ránu viděla, na vlastní oči:
má ji – Bůh odpusť – zde na mužné hrudi;
žalostná mrtvola, to zkrvavené tělo,
bledé jak popel, všude samá krev,
sražená krev; já jsem tam omdlela.

Julie. Pukni, mé srdce, pukni, bankrotáři,
a do vězení oči, žádnou volnost!
Vrať se zpět do země, ty hroudo hlíny,
sdílej hrob Romeův a žádný jiný.

Chůva. Tybalte! Tybalte! Nejlepší příteli!
Laskavý Tybalte! Poctivý šlechtici!
Že jsem se já kdy dožila tvé smrti!

Julie. Jaká to bouře duje proti mně?
Je zabit Romeo a Tybalt je mrtev?
Můj drahý bratránek a ještě dražší manžel?
Polnice, zatrub k Poslednímu soudu!
Je ještě někdo živ, když ti dva zemřeli?

Chůva. Mrtvý je Tybalt, Romeo je vypovězen.
Romeo, jenž ho zabil, musí do vyhnanství.

Julie. Bože! Romeo prolil Tybaltovu krev?

Chůva. On, právě on! Nešťastná hodino, on!

Julie. To hadí srdce, skryté za květinou tváře!
Střežil kdy krásnou jeskyni takový drak?
Líbezný tyrane, ty ďáble andělský,
ty krkavče s peříčky holubice,
beránku, hltající vše jak vlk,
ohavná podstato božského zdání,
ty pravý opaku zdánlivé pravdivosti,
pekelný světče, čestný padouchu!
Co jsi dělala v pekle, přírodo,
žes nasadila takového ďábla
do smrtelného ráje půvabného těla?
Kdy jaká kniha s hnusným obsahem
měla tak skvostnou vazbu? Jak je možné,
že podvod bydlí v tak nádherném paláci!

Chůva. Mužský, ten neví, co je věrnost, spolehlivost
anebo čest! Jsou všichni prolhaní,
zlí křivopřísežníci, samá faleš!
Kde je zas ten můj chlap? Dejte mi trošku whisky.
Z těch smutků, neštěstí a běd já jenom stárnu.
A hanba Romeovi!

Julie.





Kéž ti naskočí
za toto přání na jazyku puchýř!
On se přec nikdy k hanbě nenarodil!
Na jeho čele netroufá si hanba sednout,
vždyť je trůn, na němž lze korunovat čest
za jediného vladaře celičké země.
Já bestie, jak jsem mu mohla spílat!

Chůva. Chcete ho chválit, když vám zabil bratrance?

Julie. Mám ho snad hanět, když je to můj manžel?
Ach, pane můj, čí jazyk uhladí tvé jméno,
když já, tříhodinová choť, je zmačkala?
Pročs mi však, lotře, zabil bratrance?
Ten lotr bratranec chtěl zabít mého muže.
Zpět, hloupé slzy, do rodného zřídla:
váš přítok přece je poplatkem žalu
a odvádět ho radosti je chyba.
Můj manžel žije, i když ho chtěl Tybalt zabít,
a zemřel Tybalt, když chtěl zabít mého muže.
Vždyť v tom je útěcha, proč tedy pláču?
Zavraždilo mě jedno slůvko, horší
než Tybaltova smrt. Kéž by šlo zapomenout!
Dere se však do mojí paměti
jak viny zlé na mysl hříšníků.
„Mrtvý je Tybalt, Romeo je vypovězen.“
To „vypovězen“, jedno slůvko „vypovězen“
zabíjí deset tisíc Tybaltů.
Samotná Tybaltova smrt je dost
veliký žal, i kdyby tím vše končilo;
a má-li hořký žal rád společnost
a jiné bolesti ho musí doprovázet
proč, když mi řekla, že je Tybalt mrtev,
nedodala „i otec“ anebo „i matka“
či oba? Mohla jsem je slušně oplakávat.
Za Tybaltovou smrtí však jde zadní voj:
„A Romeo je vypovězen.“ Tato slova
zabíjí otce, matku, Tybalta,
Romea, Julii, jsme všichni mrtvi.
„A Romeo je vypovězen.“ Žal z těchto slov
je bez hranic a věčně budu o něm vědět,
však jeho hloubku nelze slovy vypovědět.
A kde jsou tatínek a maminka?

Chůva. Oplakávají Tybaltovu mrtvolu.
Chcete jít za nimi? Já vás tam dovedu.

Julie. Omývají ho slzami? Vyschnou jim brzy
a já si pro Romea schovávám své slzy.
Ten žebřík odnes. Ubohá vy lana,
tak jako já, i vy jste oklamána,
z vás k mému lůžku měla se stát cesta nová,
já dosud panna, zemřu jako panna vdova.
Pojďme. Na lůžko svatební jdu sama spát,
smrti, ne Romeovi, musím se tam vzdát.

Chůva. Vy jděte k sobě: já přivedu Romea,
aby vás potěšil: moc dobře vím, kde je.
Lorenzo jej má v cele, skrývá jej.
Slyšíte? Romeo k vám vstoupí dneska v noci.

Julie. Ten prsten mu, prosím tě, odevzdej:
ať přijde mi dát sbohem, jestli bude moci.

Odejdou.

III, 3

Vstoupí Padre Lorenzo.

Lorenzo. Romeo, pojď ven, pojď ven, ustrašený chlapče.
Zamilovalo se do tebe utrpení
a sňatek jsi uzavřel s neštěstím.

Vstoupí Romeo.

Romeo. Tak co je, padre? Jak zní ortel knížete?
A jaký žal se touží se mnou seznámit,
o kterém nevím?

Lorenzo.



Příliš dobře zná
můj milý syn tu těžkou, trapnou společnost.
Mám zprávu, jak tě kníže odsoudil.

Romeo. Nemůže to být míň než k poslednímu soudu.

Lorenzo. Ze rtů mu zmizel ortel jemnější:
ne těla smrt, jen těla vyhnanství.

Romeo. Co, vyhnanství? Smiluj se, prosím, řekni „smrt“.
Exil má mnohem úděsnější vzhled,
je strašnější než smrt; neříkej vyhnanství.

Lorenzo. Jsi vypovězen pouze z Verony,
tak trpělivost: svět je rozlehlý a širý.

Romeo. Za veronskými hradbami už není svět,
jen očistec a muka, samo peklo.
„Vypovězen“ je „vypovězen ze světa“
a exil ze světa znamená smrt.
Proto je „vypovězen“ špatný název smrti.
Označuješ-li smrt výrazem „vypovězen“,
usekáváš mi hlavu zlatou sekyrou
a usmíváš se na vražedný úder.

Lorenzo. Ty těžce hřešíš, hrubý nevděčníku!
Za tvoji vinu žádá zákon smrt:
laskavý kníže se tě ale zastal,
odhodil zákon a to černé slovo „smrt“
proměnil ve „vyhnanství“. To je vzácná milost,
jenomže ty ji prostě nechceš vidět.

Romeo. Muka to jsou a žádná milost! Nebe je zde,
kde žije Julie, a každý pes i kočka
i myška, každičký bezcenný tvor
zde žije v nebi, smí se na ni dívat,
jen Romeo to nesmí. I ta moucha
má větší cenu, větší důstojnost a dvornost
než Romeo, ona se může chopit
bílého zázraku líbezné její ručky
a z jejích rtů odcizit nesmrtelné blaho.
Z těch rtů, které se neustále rdí
v panenské cudnosti, jako by myslely,
že když se samy líbají, tak hřeší.
To vše Romeo nesmí, ten je vypovězen.
Mne odhánějí, ale mouchy ne,
ty mají svobodu, já jsem však vypovězen.
A mně chceš říct, že exil není smrt?
Nemohs namíchat jed, nabrousit nůž,
nastrojit smrt nehodným nástrojem,
musíš mě zabíjet tím „vypovězen“? Padre,
vždyť je to slovo zavržených duší v pekle
uprostřed jekotu. Jak můžeš mít to srdce,
– ty, kněz a zpovědník, jenž dává rozhřešení,
můj přítel důvěrný – a mrzačit
mě, drtit mě tím slovem „vypovězen“?

Lorenzo. Chvilku mě poslouchej, ty hloupý blázne.

Romeo. Ty zase budeš mluvit o vyhnanství.

Lorenzo. Já ti dám proti tomu slovu pancíř:
filozofii, sladké mléko útrap,
potěší tě, i když jsi vypovězen.

Romeo. „Vypovězen?“ Už zas? Ať táhne k čertu,
celá ta filozofie, když neumí
udělat Julii, přesadit město
anebo zvrátit ortel, který vynes kníže!
Je k ničemu, je zbytečná, nic neříkej.

Lorenzo. Blázni nemají sluch, já už to vidím.

Romeo. K čemu by byl, když mudrci nemají zrak?

Lorenzo. Pojď, proberem si nynější tvůj stav.

Romeo. Nemůžeš mluvit o tom, co sám necítíš.
Být mladý jako já, tvou láskou Julie,
hodinu po tvé svatbě Tybalt zavražděn,
zamilován jak já a jak já vypovězen,
pak bys moh mluvit, moh by sis rvát vlasy
a také bys moh padnout na zem jak teď já
a vyměřit si před kopáním hrob.

Padne na zem. Klepání.

Lorenzo. Vstaň, někdo klepá. Romeo, prosím tě, skryj se.

Romeo. Ne, leda by mě mlhou zahalily
před zrakem pátravým mé srdceryvné vzdechy.

Klepání.

Lorenzo. Slyšíš, jak buší? – Kdo je? – Vstávej, Romeo,
nebo tě zatknou. – Už to bude! – Vstaň,
běž do pracovny. – Hned, hned! – Staň se Boží vůle!
Taková svéhlavost!

Klepání.
Už jdu, už jdu!
Kdo to tam buší? Odkud přicházíte?
A co si přejete?

Chůva (za scénou). Pusťte mě dovnitř,
a dovíte se, co chci vyřídit.
Já jdu od paní Julie.

Lorenzo.




Tak tedy vítej.

Otevře dveře.

Vstoupí Chůva.

Chůva. Ach důstojnosti, důstojnosti, prosím vás,
kde je pán mojí paní? Kde je Romeo?

Lorenzo. Tam leží, opil se vlastními slzami.

Chůva. Ach, stejný případ, jako moje paní,
úplně stejný! Smutná sympatie!
Žalostná situace! Ona také leží,
bulí a pláče a pláče a bulí.
Tak vstaňte! Postavte se, buďte chlap!
Už kvůli Julince se postavte a stůjte!
Vy nesmíte být přece takhle skleslý!

Romeo. Chůvo!

Chůva.


Ach signore! Smrt všechno srovná.

Romeo. Mluvilas s Julií? Co je s ní?
Nemyslí si, že jsem starý vrah,
když jsem ušpinil dětství naší radosti
od krve, jež je málem její vlastní krev?
Kde je? Jak se jí vede? A co říká
vzrušená paní zrušené té naší lásce?

Chůva. Neříká nic, jen pláče, pořád pláče,
hned padne na postel a zas hned vstane,
hned volá Tybalta, hned spílá Romeovi
a pak zas padá.

Romeo.



Jak by někdo vypálil
to jméno z namířené muškety;
ono ji vraždí, jako ruka toho jména
jí zavraždila příbuzného. Pověz, padre,
ve které sprosté části této kostry
bydlí mé jméno? Pověz, abych mohl
ten hnusný palác vyplenit.

Chce se probodnout a Chůva mu rychle sebere dýku.

Lorenzo.






Zoufalče, zadrž!
Ty že jsi chlap? To křičí jen tvůj zevnějšek:
slzy jsou ženské, divoké tvé činy
ukazují na nerozumnou, vzteklou zvěř!
Nemístná ženo ve zdánlivém muži,
zdáš se být zvířetem na místě těchto dvou.
To jsi mě překvapil. Já při mém svatém řádu
jsem pokládal tvůj stav za lépe sladěný.
Zabil jsi Tybalta? A teď chceš zabít sebe?
Zabít svou paní, jež ti žije v žití
tím, že se nenávistně zatratíš?
Proč proklínáš své narození, zem i nebe,
když narození, zem i nebe, všechny tři
jsou v tobě najednou, a ty je najednou
chceš ztratit? Hanba ti! Jsi ostuda
pro vlastní zjev a vlastní lásku, vlastní rozum.
Jsi jako lichvář: sic tím oplýváš,
jenomže toho neužíváš správně,
tak tě nezdobí nic – ani tvůj zjev
ani tvá láska, ani ten tvůj rozum.
Tvůj ušlechtilý zjev je panák z vosku,
když schází z cesty chlapské statečnosti,
tvá přísahaná láska pustá lež,
když vraždí lásku, již jsi slíbil zachovat,
tvůj rozum, okrasa jak zjevu, tak i lásky,
je pokřiven při jejich ovládání,
podobá se střelnému prachu v růžku
nešikovného vojáka, on také je
přiveden k výbuchu tvou hloupostí
a vlastní obrana tě rozmetává.
Tak co? Člověče, vzchop se! Tvá Julie žije
a kvůli ní bys mi tu býval zemře;
máš tedy štěstí. Tybalt tě chtěl zabít,
ty jsi však zabil jeho: zas máš tedy štěstí.
Zákon, který ti vyhrožoval smrtí,
se s tebou spřátelí a změní ti ji v exil,
máš opět velké štěstí. Na tvůj hřbet
se snáší velký balík požehnání.
Dvoří se ti tu blaho ve svátečních šatech,
jenže ty jako zlobivá a vzpurná holka
se začneš na svou lásku a svůj osud mračit.
Takové lidi čeká špatná smrt, dej pozor!
Jdi ke své lásce, jak jste dohodnuti,
do její ložnice, běž ji potěšit;
odejdi – pozor! – dříve, než postaví hlídky,
jinak se do Mantovy nedostaneš.
Budeš tam žít, než najdem dobu, kdy se zdaří
rozhlásit sňatek, smířit přátele
a vyprosit ti od knížete milost.
Zavoláme tě zpět a ty se vrátíš
zpět s miliónkrát větší radostí,
nežlis měl nářky, když jsi odcházel.
Běž napřed, chůvo. Pozdravuj svou paní,
ať zažene celý dům brzy spát:
ta těžká bolest k tomu vede sama.
Že Romeo už jde.

Chůva. Božínku, já bych vydržela do rána
poslouchat dobré rady. Není nad učenost.
Tak tedy vyřídím, že přijdete.

Romeo. Buďte tak hodná. Ať si připraví
má láska výčitky.

Chůva.




Signore, tumáte
prsten. Mám prý vám ho dát, signore.
A honem, pospěšte si, už se stmívá.

Romeo. Tím zas ožívá ve mně útěcha.

Lorenzo. Už jdi. A dobrou noc. – Teď to vypadá takto:

Odejde Chůva.
Buď odjedeš dřív, než postaví stráže,
anebo v přestrojení za rozbřesku.
Žij v Mantově. Spojím se pak s tvým sluhou
a ten ti čas od času oznámí,
co se tu příznivého stalo. Už je pozdě,
podej mi ruku. Sbohem. Dobrou noc.

Romeo. Nevolat na mne radost radostí,
loučil bych se jen s velkou žalostí.
Sbohem.

Odejdou.

III, 4

Vstoupí Kapulet, Kapuletová a Paris.

Kapulet. Signore,všechno dopadlo tak špatně,
že nikdo neměl čas domluvit dceři.
Chápejte, měla Tybalta moc ráda,
já též. Co se dá dělat, musíme tam všichni.
Je pozdě, dnes už dolů nepřijde,
a nebýt vaší milé společnosti,
i já bych už byl před hodinou v posteli.

Paris. Truchlení čas je námluv hráz. Dobrou noc, paní,
račte ode mě pozdravovat dceru.

Kapuletová. Ráda. Hned časně ráno zjistím její názor.
Dnešní noc tráví v kleci svého zármutku.

Paris chce odejít a Kapulet na něho volá.

Kapulet. Signore Parisi! Troufnu si vlastně
nabídnout vám dceřinu lásku sám.
Mám dojem, že se podřídí – ne, vím to jistě.
Zajděte za ní, choti, než půjdete spát,
oznamte jí, že ji má můj zeť Paris v lásce
a vyřiďte – dáváte pozor? – ve středu že –
Okamžik, co je dnes?

Paris.





Pondělí, signore.

Kapulet. Pondělí, hm, hm. Dobře. Středa je moc brzo,
řekneme ve čtvrtek. Tak ve čtvrtek že
si bude brát zde pana hraběte.
Budete hotov? Vyhovuje vám ten spěch?
Nebude žádná velká sláva, jen pár přátel.
Vždyť Tybalt sotva zemřel: lidé by si řekli,
že snad nám na něm vůbec nezáleželo,
kdybychom příliš oslavovali,
přece to byl náš příbuzný. Půl tuctu přátel
si pozveme a dost. Tak co říkáte čtvrtku?

Paris. Signore, kéž by čtvrtek byl už zítra.

Kapulet. No, půjdeme si lehnout. Tedy ve čtvrtek.
Zajděte za Julií, než půjdete spát,
připravte ji včas, choti, na svatební den.
Milosti, sbohem. Posviťte mi na cestu!
Páni! Ono už je natolik pozdě,
že můžem hnedle říkat, že je časně. Sbohem.

Odejdou.

III, 5

Vstoupí Romeo a Julie nahoře.

Julie. Ty už chceš jít? Vždyť dosud není blízko den,
vždyť to byl slavík a ne skřivánek,
kdo probodl tvůj ustrašený sluch,
zpívá mi na jabloni noc co noc,
uvěř mi, lásko, byl to slavík, byl.

Romeo. Ne, byl to skřivan, herold jitra, žádný slavík.
Podívej, lásko, zlomyslné pruhy
už na východě lemují štěpivé mračno,
už noční svíce dohořely, na mlžných
vrcholech hor se staví na špičky už smavý den.
Musím buď jít a žít, či zůstat a tím zemřít.

Julie. To není denní světlo, já to vím,
jen létavice sluncem vydechnutá,
aby ti dělala dnes v noci světlonoše
a ozářila tě při cestě do Mantovy.

Romeo. Tak ať mě zajmou, ať mě popraví:
když si to přeješ ty, jsem spokojen,
řeknu ta šeď že není oko jitra,
jen bledý odlesk měsíčního čela,
a též to není skřivan, jehož píseň buší
vysoko nad námi do klenby nebes.
Má vlastní touha v odchodu mi brání,
pojď, smrti, je to Juliino přání.
Dušinko, co je? Mluv! Vždyť není den.

Julie. Ach ano, je! Pryč! Prchej z města ven.
A je to falešný zpěv skřivanův,
co drsně drnčí, nepříjemně skřípe.
Prý umí skřivan sladce rozdělovat tóny:
není to pravda, rozděluje přece nás;
prý si vyměnil oči s hnusnou ropuchou,
měly si také hlasy vyměnit;
nám skřivan vyhání z náruče lásku naši,
tebe jak lesní rohy lovce z lůžka plaší.
Prosím tě, jdi už, jdi, rychle se rozednívá.

Romeo. Čím víc je vidět, o to víc se v duši stmívá.

Vstoupí rychle Chůva.

Chůva. Signoro!

Julie. Chůvo?

Chůva. Jde sem nahoru maminka, k vám do ložnice.
Slunce už vyšlo; pozor, buďte opatrní.

Odejde.

Julie. Pusť slunce dovnitř, okno, a můj život ven.

Romeo. Poslední polibek, než čas nás rozdělí.

Sleze dolů.

Julie. Odcházíš, lásko, pane, choti, příteli?
Každý den v hodině mi musíš poslat zprávu,
protože jedna minuta má spoustu dní:
a podle těchto hodin budu velmi stará,
než opět uzřím svého Romea.

Romeo. Buď sbohem. Nepromeškám žádnou příležitost,
po které bych ti mohl poslat pozdravy.

Julie. Co myslíš, uvidíme se my ještě někdy?

Romeo. Určitě, a pak celý ten náš dnešní žal
nám poslouží za náplň něžných rozhovorů.

Julie. Ach Bože, já mám černozřivou duši!
Jak jsi teď dole, zdá se mi, že vidím
spíše tvé mrtvé tělo na dně hrobky.
A buď mě klame zrak, nebo jsi vážně bledý.

Romeo. I ty v mých očích máš tu barvu uplakanou.
Žal vysává nám krev. Buď sbohem, na shledanou.

Odejde.

Julie. Štěstěno, každý říká, že jsi vrtkavá.
A jsi-li nestálá, proč zajímáš se tedy
o chlapce proslaveného svou stálostí?
Buď tedy vrtkavá, aspoň tě omrzí
a ty jej pošleš zpět.

Vstoupí Kapuletová.

Kapuletová.


Dcerunko, už jste vzhůru?

Julie. Kdo je to? Paní máti. Copak nespí
anebo je na nohou tak brzy?
Z jakého nezvyklého důvodu sem jde?

Kapuletová. Co to má znamenat?

Julie.









Mně není dobře, máti.

Kapuletová. Oplakáváte stále bratrancovu smrt?
Chceš ho snad slzami vyplavit z hrobu?
I kdyby ti to šlo, život mu nevrátíš,
tak přestaň: rozumný žal hlásá velkou lásku,
veliký žal však nedostatek rozumu.

Julie. Smím přece nad citelnou ztrátou plakat.

Kapuletová. Tím cítíte jen ztrátu, ne už přítele,
pro něhož pláčete.

Julie.





Když ztrátu cítím,
já musím vždy přítele oplakávat.

Kapuletová. Děvenko, spíš než pro jeho smrt pláčeš proto,
že dosud žije padouch, jenž ho zabil.

Julie. A jaký padouch, máti?

Kapuletová.





Padouch Romeo.

Julie. „Padouch“ a on si jsou na hony vzdáleni. –
Ať mu Bůh odpustí tak jako já
z plného srdce, třebas nikdo jiný
mi nenaplňuje tak srdce zármutkem.

Kapuletová. To proto, že ten vrah a zrádce dosud žije.

Julie. Ano, že není na dosah mých rukou!
Kéž bych se za bratrance mohla mstít jen já!

Kapuletová. Však my se pomstíme, jen žádné strachy,
tak neplač. Vzkážu do Mantovy známému
– ten vyhostěný uprchlík tam totiž bydlí –
a on už mu dá tak nezvyklý nápoj,
že se připojí k Tybaltovi, velmi brzo,
a potom, doufám, budeš mít svůj klid.

Julie. Mně Romeo nemůže vrátit klid,
dokud ho neuvidím. Mrtvého
bratrance je mi ze srdce líto.
Kdybyste máti mohla najít někoho,
kdo by jed odnesl, já bych jej namíchala,
že Romeo po jeho požití
by tiše usnul. Drásá mi to srdce,
že slyším jeho jméno, nemohu jít k němu
a splatit mu na vlastním těle lásku,
kterou jsem měla k bratranci, jehož mi zabil.

Kapuletová. Ty najdi způsob, já opatřím člověka.
Ale teď, děvče: nesu ti radostnou zprávu.

Julie. Radost je v nouzi vždycky vítaná.
Smím se ptát, paní máti, o co běží?

Kapuletová. No jistě, dítě. Máš starostlivého tátu:
aby tě zbavil té tvé smutné tíhy,
zařídil pro tebe náhlý den radosti,
ty na ni nečekáš a já k ní nevzhlížela.

Julie. Ach to jsem ráda, máti. Kdy je ten den, kdy?

Kapuletová. Děťátko, příští čtvrtek brzy ráno,
statečný, mladý, urozený šlechtic,
pan hrabě Paris, v kostele svatého Petra
si šťastně povede tě k oltáři.

Julie. Při svatém Petrovi a jeho kostele,
k žádnému oltáři mě šťastně nepovede.
Divím se tomu spěchu, že se musím vdát,
dříve než manžel přijde na námluvy.
Račte říci mému panu otci, máti,
že já se ještě nechci vdávat. Až se vdám,
přísahám, že si raděj vezmu Romea,
kterého, jak víte, já nenávidím,
než Parise. No, tomu tedy říkám zpráva!

Kapuletová. Váš otec přichází: povězte mu to sama.
Dávejte pozor, jak vám odpoví.

Vstoupí Kapulet a Chůva.

Kapulet. Když slunce zapadne, ronívá země rosu;
po západu švagrova syna ale
se spustil přímo liják.
Hraješ si na fontánu? Ještě v slzách?
A pořád pršíš? V jednom malém těle
napodobuješ moře, člun i vítr,
tvé oči, kterým se dá říkat moře,
se ti vzdouvají slzami, tělo je bárka
plující v slaných vodách; větrem jsou tvé vzdechy,
slzami rozvichřené, slzy vichřicí;
když rychle nenastane klid, to tvoje
bouří zmítané tělo překotí. Tak, ženo,
sdělila jste jí naše rozhodnutí?

Kapuletová.






Ovšem,
jenomže ona nechce, ona děkuje.
Pro mě a za mě, ať se provdá za hrob, trdlo!

Kapulet. Okamžik! Ještě jednou, ještě jednou, ženo.
Jak to, nechce? Ona není vděčná?
A ona na to není pyšná? Ona v tom
nevidí požehnání, že jsme pro ni,
bezcennou holku, pracně získali
tak vzácného šlechtice, aby si ji vzal?

Julie. Ne, pyšná nejsem, ale vděčná ano.
Na to, co nenávidím, nemohu být pyšná;
i za nenávist jsem však vděčná, je-li z lásky.

Kapulet. A podívejme, diskutér! Co je to,
co? „Pyšná“ a „jsem vděčná“ a zas „nejsem vděčná“,
„a nejsem pyšná“. Slečno jedna ufrfňaná!
Vy neračte být vděčná, neračte být pyšná,
vy račte spakovat své něžné údy
a mazat příští čtvrtek s Parisem
do kostela svatého Petra, jinak
tě tam dotáhnu já a na popravčí káře!
Vy zvadlá bledule! Vy fifleno!
S voskovým ksichtem!

Kapuletová.




Zbláznil jste se nebo co!

Julie. Na kolenou vás prosím, tatíčku,
vyslechněte mě trpělivě, aspoň slůvko.

Kapulet. Ty táhni k čertu, káčo! Smrade neposlušná!
Něco ti povím: ve čtvrtek jsi v kostele,
nebo mi víckrát nesmíš na oči.
A mlč, nic neříkej a neodmlouvej!
Svrbí mě dlaň. Vždycky jsme, ženo, mysleli,
že nám Bůh nežehná, když máme jedináčka.
Teď vidím, že tohleto dítě je až moc,
že je to prokletí, ne požehnání.
Kobyla jankovitá!

Chůva.




Ať jí Pán Bůh žehná!
Signore, že se nestydíte jí tak spílat.

Kapulet. A proč, signore Šalamoune? Držte zobák,
vy rozumbrado. Vykládejte to svým bábám.

Chůva. Vždyť je to pravda!

Kapulet.





Maucta, maucta, ven.

Chůva. Copak se nesmí už nic říct?

Kapulet.








Povídám, mlčte.
Nechte si rozumy na babské pití,
tady je nepotřebujem!

Kapuletová.



Už přeháníte.

Kapulet. Já se snad zblázním! Sakramentský život.
Člověk má jen jedinou starost, ve dne
i v noci, v zimě, v létě, při práci
i při zábavě, ať je sám či s jinými,
jak by ji vdal. A když jí opatřím
ušlechtilého pána s modrou krví,
s překrásným panstvím, mladého a vzdělaného
a, jak se říká, vycpaného ctnostmi,
mužského, jenž je urostlý jak sen –
ta pitomá, ta ubrečená holka,
ta ufňukaná frfňa, když nabízím štěstí,
mi odpoví: „A já se nechci vdávat,
já nevím, co je láska, já jsem ještě mladá,
já prosím, abyste mě omluvil.“
Jestli se nevdáte, tak já vás omluvím,
jděte se pást, u mě už nebydlíte!
Tak uvažujte! Nejsem zvyklý žertovat.
Čtvrtek se blíží, ruku na srdce a myslet!
Jestli jste moje, dám vás příteli;
a jestli ne, běžte se oběsit
či žebrat, chcípnout na ulici hlady,
protože já se k tobě, čestné slovo,
nebudu hlásit! A to, co patří mně,
to tobě v životě už neprospěje.
Mně věřte, račte si to uvědomit,
svou přísahu já vždycky dodržím.

Odejde Kapulet.

Julie. Což nesedí v oblacích slitování,
které by dohlédlo až na dno mého žalu?
Maminko, nezavrhujte mě, prosím vás!
Odložte svatbu o měsíc, či o týden,
nebo mi ustelte svatební lože
v té tmavé hrobce, tam kde leží Tybalt.

Kapuletová. Mně už nic neříkej, já ti víc nepovím.
Dělej co chceš, s tebou jsem domluvila.

Odejde Kapuletová.

Julie. Ach Bože! Chůvo, dá se tomu zabránit?
Můj choť je na zemi, má věrnost v nebi.
Je vůbec možné věrnost na zem vrátit?
Jedině manžel by ji mohl z nebe poslat,
kdyby zem opustil. Potěš mě, poraď mi.
Ach běda! Proč jen líčí nebe pasti
na slabou poddanou, jako jsem já?
Co říkáš? Nemáš aspoň slůvko radosti?
Chůvičko, uklidni mě.

Chůva.






Dobře. Prosím.
Váš Romeo je ve vyhnanství. Vsadím
se o celý svět proti ničemu:
tady se o vás hlásit on si netroufne,
nanejvýš tajně. A když se tak věci mají,
bude snad nejlepší se za hraběte vdát.
On je to hezký pán, fakt. Proti němu
je Romeo jen hadr na nádobí.
Signoro, ani orel nemá tak
zelené a tak jiskrné, tak krásné oči,
jako má Paris. Ať se z místa nehnu,
ten druhý manžel vám přinese štěstí,
je lepší než ten první. I kdyby však nebyl,
první je prostě mrtvý, nebo jako mrtvý,
oni ti vyjde totiž na stejně,
když žije, beztak vám k ničemu není.

Julie. To říkáš ze srdce?

Chůva. A ještě z duše, jinak ať se propadnu.

Julie. Amen!

Chůva. Cože?

Julie. Ty jsi mě uklidnila přímo zázračně.
Vyřiď mé paní máti, že jsem odešla.
Rozzlobila jsem otce, tak jdu k Lorenzovi,
aby mě vyzpovídal a dal rozhřešení.

Chůva. Už běžím. Chováte se moudře, slečno.

Odejde; Julie se dívá za Chůvou.

Julie. Ty staré peklo! Ty nejhorší ďáble!
Je větší hřích si přát, abych zrušila slib,
anebo hanět chotě stejným jazykem,
kterým ho tisíckrát nad jiné chválila?
Jdi, rádkyně. Od této chvíle ty
a moje nitro se už nesejdete –
Jdu k padremu, ať vyřeší to naše drama,
a nejde-li to, umřít dokážu už sama.

Odejde.

IV, 1

Vstoupí Lorenzo a Paris.

Lorenzo. Ve čtvrtek, hrabě? To je příliš brzo.

Paris. Můj tchán, pan Kapulet, si to tak přeje.
Já nejsem pomalý, abych mu bránil v spěchu.

Lorenzo. Říkáte, že neznáte její názor.
Cesta je nepřímá: mně se to nelíbí.

Paris. Nesmírně oplakává Tybaltovu smrt,
proto jsem mluvil o lásce jen málo:
Venuše nezáří v slzavém domě.
A její otec pokládá to za zhoubné,
že se tak dává ovládat svým žalem
a ve své moudrosti náš sňatek urychluje.
Ten zastaví záplavu jejích slz.
Sama se na ně příliš soustřeďuje,
když bude s někým, třeba pominou.
Teď, důstojnosti, víte důvod spěchu.

Lorenzo. Raděj bych nevěděl proč sňatek brzdit.
Podívejte se, Julie jde zrovna ke mně.

Vstoupí Julie.

Paris. Toť šťastné shledání, má paní a má choti.

Julie. Dost možná, hrabě, až se možná vdám.

Paris. To „možná“ má být ve čtvrtek, má zlatá.

Julie. To, co má být, se stane.

Lorenzo.






Pravda svatá.

Paris. Vy jdete k páterovi ke zpovědi?

Julie. Odpovědět znamená zpovídat se vám.

Paris. Nezamlčte mu, že mě milujete.

Julie. Já se vám vyznám, že ho miluji.

Paris. Já vím, já vím, že ale milujete mne.

Julie. Tohle když řeknu, bude to mít větší cenu,
než kdybych vám to řekla tváří v tvář.

Paris. Ubohá tvářičko, slzami popleněná.

Julie. Získala pramálo, už dřív nebyla pěkná.

Paris. Slovem jí ubližuješ víc než všechny slzy.

Julie. Já nepomlouvám: jednak je to pravda
a potom, říkám si to tváří v tvář.

Paris. Ta tvoje tvář je moje, taks ji pomluvila.

Julie. Snad máte pravdu, není to má tvář.
Hodí se vám to, svatý otče, teď,
nebo mám přijít před večerní mší?

Lorenzo. Teď, dcero žalostná, se mi to hodí, teď.
Musím vás, Milosti, požádat o samotu.

Paris. Chraň Pán Bůh, abych rušil vaši zbožnost.
Julie, přijdu vás ve čtvrtek ráno vzbudit.
Loučím se polibkem a na shledanou.

Odejde.

Julie. Prosím tě, zavři dveře, pak sem přijď
a se mnou plač. Už nemám naději,
mě nelze zbavit tíhy, mně už nelze pomoct.

Lorenzo. Julinko, já už tvůj zármutek znám
a dere se mi za mez rozumu.
Já vím, co musíš, co se nedá odložit:
mít s tímto hrabětem ve čtvrtek svatbu.

Julie. Ach padre, neříkej mi, že to víš,
leda bys prozradil jak tomu zabránit.
Jestli tvá moudrost pro mne neví pomoc,
jen kývni, že jsem se rozhodla moudře
a tímto nožem zjednám ihned nápravu.
Bůh spojil moje srdce s Romeovým,
ty jsi nám svázal ruce; dříve, než má ruka,
kterou jsi k Romeově připečetil,
se stane kodicilem jiné smlouvy,
a dříve, než mé srdce zrádnou ve...
na jiném ulpí, toto oba zničí.
Proto mi ze své dlouhé zkušenosti
poskytni ihned radu, jinak, podívej,
se stane soudcem mezi trápením a mnou
můj zkrvavený nůž, ten rozsoudí,
co autorita tvého věku a tvé vědy
nedokázala přivést k počestnému konci.
Mluv rychle, padre, já už vážně nechci žít,
jestli mi nepovíš jak tu věc vyřešit.

Lorenzo. Děvenko, počkej. Jakousi naději vidím,
ta vyžaduje podobně zoufalý čin,
jako je zoufalost, jíž chceme zabránit.
Máš-li tak silnou vůli, že by ses
raději zabila, než vdala za Parise,
je pravděpodobné, že budeš ochotna
na odvrácení hanby projít téměř smrtí,
když s ní teď koketuješ, abys před vším prchla.
Jestli si troufáš, tak ti mohu pomoct.

Julie. Než se vdát za Parise, raděj na tvůj příkaz
seskočím z ochozu nějaké věže,
půjdu se projít loupežnickou cestou
nebo se skryju do hadího doupěte;
přivaž mě řetězem k řvoucímu medvědu,
schovej mě přes noc na hřbitově v kostnici,
přikryj mě celou chrastícími kostrami,
žlutými lebkami a páchnoucími hnáty;
řekni mi, že mám vstoupit do nového hrobu
a schovat se pod rubáš k mrtvole
– jen o tom slyšet mi dřív nahánělo hrůzu –
to vše učiním s důvěrou a beze strachu,
chci pro svou lásku žít, já čistá manželka.

Lorenzo. Tak dobře. Jdi teď domů, usmívej se
a dej svůj souhlas k svatbě s Parisem.
Zítra je středa. Zítra večer ať jsi sama,
ať s tebou chůva nespí v ložnici.
Na lůžku vezmi tuto lahvičku
a vypij z ní až do dna tuto tresť.
V té chvíli prostoupí tvé všechny žíly
mrazivá, uspávací tekutina,
tvůj tep ustane ve svém přirozeném chodu,
dech ani teplo nedosvědčí, že jsi živá.
Růže tvých rtů a lící vyblednou
na šedý popel, okenice víček sklapnou,
jak smrt když zavírá den života;
každý tvůj úd zbavený pohybu
svou tuhostí a chladem napodobí smrt.
V tom vypůjčeném zdání scvrklé mrtvolnosti
ty setrváš dvaačtyřicet hodin.
Potom se probudíš jak z příjemného spánku.
Až tedy ráno k tobě ženich přijde,
aby tě vzbudil, budeš ležet mrtvá.
Načež tě, jak je v naší zemi zvykem,
ponesou, oblečenou do nejlepších šatů,
na otevřených nosítkách do staré hrobky,
kde odpočívá celý Kapuletů rod.
Mezitím, dříve než se probudíš,
dozví se z mého listu Romeo náš záměr,
přijede sem a on a já budeme hlídat
tvé probuzení. A pak, ještě tutéž noc,
si tě tvůj Romeo odveze do Mantovy.
To vše tě osvobodí od nynější hanby –
jestli ti ovšem vrtoch nebo ženský strach
nezmenší odvahu to vykonat.

Julie. Dej mi ji, dej mi ji! Nemluv mi o strachu!

Lorenzo. Zde je. Teď pěkně domů. A tvé odhodlání
ať provázejí odvaha i síla.
Napíši Romeovi do Mantovy dopis:
pošlu tam spolubratra ještě tuto noc.

Julie. Mně bude síla lásky spěchat na pomoc.
Můj milý padre, sbohem.

Odejdou.

IV, 2

Vstoupí Kapulet, Kapuletová, Chůva a dva tři sluhové.

Kapulet. Ty pozvi hosty podle toho seznamu.
A ty mi najmi dvacet zručných kuchařů.

Sluha. Opatřím jen ty správné, signore. Já si nejdříve vyzkouším, jestli si olizujou prsty.

Kapulet. Co tím chceš zjistit, prosím tě?

Sluha. Signore, vždyť se přece říká „Každý správný kuchaříček olizuje svůj prstíček.“ A kdo to nedělá, ten prostě se mnou nepůjde.

Kapulet. Vypadni, vypadni.

Odejde Sluha.
Tentokrát budeme mít všeho málo.
Dcera šla k padre Lorenzovi, říkáš?

Chůva.










Ano.

Kapulet. Doufejme, že ji trochu usměrní.
Je náladová, má svou hlavu, trdlo je to.

Vstoupí Julie.

Chůva. Už je tu od zpovědi. Jak se tváří šťastně!

Kapulet. Tak co je, paličáku, kde jsme chodili?

Julie. Kde jsem se naučila kát se z hříchu
své neposlušnosti a vzdoru proti vám
a vašim příkazům. Mám za povinnost,
jak říkal svatý padre, tu padnout na kolena
a prosit za odpuštění. Odpusťte, prosím.
Od této chvíle vás vždy poslechnu.

Kapulet. Sežeňte hraběte a řekněte mu,
že svazek uzavřem hned zítra ráno.

Julie. My jsme se viděli s tím mladým pánem
u padre Lorenza: já mu tam projevila
svou lásku přiměřeným způsobem –
nepřestoupila jsem však meze slušnosti.

Kapulet. Mám z toho radost; to je dobře, vstaň, vstaň,
tak to má vypadat. Chci vidět hraběte.
Povídám, běžte někdo, přiveďte ho sem.
Ví Bůh, že tento důstojný a svatý páter –
A celá Verona už je mu zavázaná!

Julie. Půjdete, chůvo, se mnou do pokoje,
pomůžete mi vybrat vhodné ozdoby,
jež si mám podle vás na sebe zítra vzít?

Kapuletová. Ne zítra, ve čtvrtek. Máte dost času.

Kapulet. Jenom s ní, chůvo, běž. Jdem do kostela zítra.

Odejde Julie a Chůva.

Kapuletová. My nestačíme všechno připravit;
je málem noc.

Kapulet.


Klid, klid, já se do toho vložím
a všechno dobře dopadne, mé čestné slovo.
Ženo, jdi k Julii, pomoz jim s parádou.
Já si nepůjdu vůbec lehnout. Žádné strachy!
Tentokrát budu hospodyňkou já! Kde jste kdo?
Všichni jsou pryč. No nevadí, tak dojdu
k hraběti Parisovi sám a připravím
ho na zítřek. To je mi lehko u srdce,
když naše svéhlavička si dá přece říct.

Odejdou.

IV, 3

Vstoupí Julie a Chůva.

Julie. Tyhlety šaty, ano, ty jsou nejlepší.
Prosím tě, milá chůvo, dnes tu se mnou nespi.
Čeká mě spousta modlení. Chci, aby nebe
se usmívalo na mou duši a ta,
jak víš, je vzpurná a je plná hříchu.

Vstoupí Kapuletová.

Kapuletová. Máte moc práce? Nepotřebujete pomoct?

Julie. Ne, paní máti. Všechno, co je zapotřebí
k zítřejší slavnosti, jsme si už vybraly.
A teď mě, prosím pěkně, nechte o samotě
a chůvě dovolte dnešní noc probdít s vámi.
Určitě máte všichni plné ruce práce,
když se vše seběhlo tak náhle.

Kapuletová.






Dobrou noc.
Běž spát a odpočiň si, máš to zapotřebí.

Odejde Kapuletová a Chůva.

Julie. Ach, sbohem. Ví Bůh, kdy se opět sejdeme.
Žíly mi rozechvívá chladný, mdlobný strach,
v němž teplo žití málem zamrzá.
Zavolám si je zpátky, ať mě potěší.
Chůvo! Co by tu dělala?
Tu scénu osudnou já musím zahrát sama.
Tak půjdem, lahvičko.
Co když ta tinktura nebude působit?
To se mám zítra dopoledne vdát?
Ne ne, ty tomu zabráníš, ty musíš ležet zde.

Odloží dýku.
A co když je to jed, který mi padre
úskočně podstrčil, abych mu zemřela,
a jeho nepřipravil nový sňatek o čest,
protože předtím už mě oddal s Romeem?
Mám z toho strach. Vždyť přece není důvod proč.
Padre je spolehlivý, svatý člověk.
A co když mě uloží do hrobky
a já se probudím dřív, nežli Romeo
mě přijde osvobodit? Odtud čiší hrůza:
Vždyť já se snad v té kobce udusím,
její ohavná tlama nevdechuje vzduch,
a než Romeo přijde, umřu udušením.
Anebo, jestli budu žít, pak určitě
úděsná představa smrti a noci
vtažená do strašidelného prostředí
tam v kobce, tam ve staroslavné kryptě,
kam skládají po dlouhá staletí
kosti mých předků, slavně pochovaných,
kde zkrvácený Tybalt, čerstvě pohřbený
leží v svém rubáši a rozkládá se, kam prý
se v nočních hodinách slétají přízraky
– ó hrůza hrůz – pak tedy určitě,
jestli se vzbudím brzy – tyto hnusné puchy
a vřískot, jako když se ze země
rve mandragora, vřeštící tak strašně,
že živý smrtelník z těch zvuků zešílí;
až vstanu, to vše to mě připraví o rozum,
až obklopena příšerným tím děsem
si budu jako ztřeštěná hrát s kostmi předků,
z Tybalta, zohaveného, já strhnu rubáš
a v tom záchvatu šílenství si hnátem
nějakého slavného předka vyrazím
jak palicí zoufalý mozek z hlavy.
Vidím ho, vidím! Přízrak mého bratrance
se slídí po Romeovi, který ho nabod
na špičku svého kordu. Ne, Tybalte, ne!
Romeo! Romeo! Já piju na tvé zdraví!

Padne na lože za závěsem.

IV, 4

Vstoupí Kapuletová a Chůva s bylinkami.

Kapuletová. Vezmi si klíče, chůvo, přines koření.

Chůva. V kuchyni chtějí datličky a kdoule.

Vstoupí Kapulet.

Kapulet. Tak honem, honem, zakokrhal třetí kohout,
už odzvonili Angelus, jsou tři!
Angeličko, dohlédni na pečínky,
a nešetři.

Chůva.

Vy jste přece kuchyňka!
Běžte si lehnout, vždyť vám bude zítra zle,
jestli se nevyspíte.

Kapulet.



Ale vůbec ne,
já už jsem mnohokrát celou noc nespal,
a z menších důvodů, a nic mi nebylo.

Kapuletová. My víme, že jste v mládí býval donchuán.
Jenomže teď si na to vaše nespaní
už dohlédnu.

Odejde Kapuletová a Chůva.

Kapulet.

Je, ona žárlí, ona žárlí!

Vstoupí sluhové s rožni, poleny a koši.
Člověče, co to máte?

Sluha.





Věci pro kuchaře,
signore, ale k čemu jsou, to nevím.

Kapulet. Tak pohyb, pohyb, doneste jim sušší dřevo,
řekni si Pietrovi, ukáže ti, kde je.

Sluha. Na dřevo mi hlavička funguje,
Pietro mi do ní nemusí nic vtloukat.

Kapulet. To se ti povedlo, ty humoristo,
je vidět, že jsi sám dost tvrdá palice. –
On už je den! – Za chvíli je tu hrabě s hudbou,
říkal, že přijde.

Hudba.





Už je slyšet, blíž a blíž.
Manželko! Chůvo! Kde jste? Chůvo, slyšíš?
Chůvo!

Vstoupí Chůva.
Běž vzbudit Julii a oblékni ji.
Zatím si s Parisem já popovídám.
Tak pohyb, pohyb, ženich už je tady,
povídám pohyb!

Odejde.

IV, 5

Chůva jde k závěsům.

Chůva. Slečno, tak slečno! Kdepak, ještě spinká.
Kočičko! Že se nestydíte lenošit!
Miláčku! Milostpaní! Nevěsto! Ani muk.
Spíte do posledního krejcaru?
To aspoň týden, protože dnes v noci
se hrabě zatvrdí a postaví si hlavu,
že nesmíte moc dlouho klidně ležet.
Bůh mi to odpusť. Doopravdy. Amen.
Tak nějak tvrdě spí. Musím ji vzbudit!
Slyšíte? Slečno! Slečno! Slečno! Hrabě vás
přepadne v postýlce a máte těžký život!
Musíme vstávat! Copak, vy jste se
už oblékla a šla si zase lehnout?
Tak to vás tedy vzbudím. Slečno! Slečno!
Ne! Ne! Ne! Pomoc! Pomoc! Slečna zemřela!
Nešťastný den, kdy jsem se narodila!
Dejte mi whisky! Milostpaní! Pane!

Vstoupí Kapuletová.

Kapuletová. Co je to za rámus?

Chůva.








Ach, přežalostný den!

Kapuletová. Copak se děje?

Chůva.







Podívejte! Těžký den!

Kapuletová. Já nešťastná! Má holčička! Můj celý život!
Vzbuď se, otevři oči, nebo zemřu s tebou!
Přivolej pomoc! Pomoc!

Vstoupí Kapulet.

Kapulet. Ta hanba! Honem Julii, manžel už přišel.

Chůva. Je mrtvá, umřela, je mrtvá, strašný den.

Kapuletová. Ona nám umřela, je mrtvá, mrtvá!

Kapulet. Ukažte! Hrůza! Vždyť je studená,
tělo je ztuhlé, krev se zastavila.
S těmito rty se život rozloučil už dávno.
Lpí na ní smrt jak pozdní jinovatka
na nejněžnějším kvítku z jarních luk.

Chůva. Žalostný den!

Kapuletová.



Ten strastiplný čas!

Kapulet. Vzala ji smrt toužící po mém nářku,
podvazuje mi jazyk, abych nemoh mluvit.

Vstoupí Lorenzo a Paris.

Lorenzo. Je nevěsta už hotová jít do kostela?

Kapulet. Je, ale sem se nikdy nevrátí:
synáčku, poslední noc před svatebním dnem
se vyspala s tvou ženou smrt. Tu leží,
poupátko, jemuž smrt setřela pel.
Smrt je mým zetěm, smrt je mým dědicem,
je manželem mé dcery. Tedy zemřu
a vše mu odkážu. Celého života
i živobytí je teď pánem smrt.

Paris. Dlouho jsem toužil spatřit tvář dnešního rána,
a to mi nabízí jen tento pohled?

Všichni začnou najednou naříkat a lomit rukama.

Kapuletová. Prokletý, nešťastný, ubohý, strašný den!
Nejtěžší hodina, kterou kdy viděl čas
trmácející se při nekonečné pouti.
Jen jedno jediné a milující děcko,
jediná radost, jediná má útěcha,
a krutá smrt mi ji odvlekla z očí.

Chůva. Ten žal! Ten strastiplný, strastiplný den!
Nejžalostnější den! Ten nejsmutnější den,
který jsem kdy v životě viděla!
Ten den, ten den, ten den, ten strašný den!
Ten černý den snad nikdo nikdy neviděl.
Ten strastiplný den! Ten strastiplný den!

Paris. Jsem podveden, oloupen, zklamán, zabit!
To tys mě podvedla, ohavná smrti,
ty krutá, krutá, tys mě porazila!
Má lásko! Živote! Ne, lásko ve smrti!

Kapulet. Jsem zničen, podvržen, umučen, ubit!
Ty bezútěšný čase, proč jsi přišel teď
vraždit a zavraždit nám naši slavnost?
Mé dítě! Děcko! Duše má, jsi mrtvá!
Ty přebolestná smrti mého děcka,
s tebou mi odešla i radost všecka.

Lorenzo. Styďte se, dost! Z té vaší truchlohry
se nezíská lék proti tragédii.
Nebo i vy jste měli na té krásce podíl:
teď ji má nebe celou, což je pro ni lepší.
Vy jste svůj díl před smrtí neubránili,
díl nebes jí však dává věčný život.
Jen jste se snažili, aby si polepšila,
vysoké postavení bylo vaším nebem;
proč tedy pláčete, když je teď vysoko
nad oblaky, až na výšinách nebes?
To divně milujete svoje dítě,
když šílíte, že se jí vede dobře.
Být dlouho vdaná nemusí být ještě štěstí,
spíš zemřít po svatbě blaženost ženě věstí.
Osušte slzy a svůj rozmarýn
vložte na krásnou mrtvou, a jak je zde zvykem,
odneste ji v nejlepších šatech do kostela.
Ač hloupý přirozený cit teď k nářku spěje,
těm přirozeným slzám se náš rozum směje.

Kapulet. Vše, co jsme připravili na slavnost,
změnilo cíl a poslouží černému pohřbu:
z píšťal se stává zachmuřený zvon,
ze svatebního kvasu smutné pohoštění,
hymny se mění v smutné žalozpěvy,
kytice pro nevěstu v květinový dar,
všechno se proměnilo v pravý opak.

Lorenzo. Signore, jděte dovnitř, a vy, paní, s ním.
Vy také, hrabě. Připravte se všichni
k smutnému průvodu za touto krásnou mrtvou.
Něco jste provedli, v nebesích vroubek máte:
víc se jim nevzpouzejte, sic je rozhněváte.

Všichni odejdou s výjimkou Chůvy.

Vstoupí muzikanti.

První muzikant. My tedy můžem sbalit fidlátka a odejít.

Chůva. Sbalte je, prosím vás, sbalte je,
tady teď není na muziku nálada.

První muzikant. A my se těšili, jak vám to tu rozbalíme.

Odejde Chůva.

Vstoupí Pietro.

Pietro. Páni muzikanti, páni muzikanti! „Srdce mi jak jelen skáče,“ „Srdce mi jak jelen skáče“! Jestli nechcete, abych umřel, zahrajte „Srdce mi jak jelen skáče“!

První muzikant. Proč „Srdce mi jak jelen skáče“?

Pietro. Protože moje srdce, páni muzikanti, to mi hraje „Srdce mě jak balvan tíží“. A tak mi zahrajte nějaký žalozpěv, pěkně od podlahy.

První muzikant. Od podlahy ne. Teď na to není čas.

Pietro. Vy vážně ne?

První muzikant. Ne.

Pietro. Já to tedy s vámi vyřídím.

První muzikant. Kolik dostaneme?

Pietro. Nic. Ale schytáte to, pořádně. Vy jste u mne šumař.

První muzikant. A vy jste u mne služebná kreatura.

Pietro. A já vám omlátím služební zbraň o hubu, subito presto, bez pauz a s repeticí. Pochopil jste?

První muzikant. Pochopil, máte v krvi muziku.

Druhý muzikant. Prosím vás, vy zastrčte zbraň, vy zastrčte humor. A teď si vás vezmu na paškál já.

Pietro. Já klidně železnou zbraň zastrčím: a utluču vás železným vtipem. Jste chlapi, tak se přiznejte:
„Když postřelí žal srdce smutku lukem
a truchlý žalozpěv ti duši svírá,
hned jemná hudba stříbrným svým zvukem“ –
Proč právě „stříbrným zvukem“? Proč „hudba stříbrným svým zvukem“? Co vy na to, Andante Struno?

První muzikant. Pochopitelně proto, že stříbro má nádherný zvuk.

Pietro. Kecá. – Co vy na to, Moderato Smyčce?

Druhý muzikant. Já bych řekl „stříbrným zvukem“ proto, že dokud hudebník nedostane stříbro, prostě nevydá zvuk.

Pietro. Taky kecá. A co na to říká náš Dolce Amoroso Korpus?

Třetí muzikant. K tomu já nemohu nic říct.

Pietro. Ach račte prominout, vy jste přece zpěvák! Já to tedy odrecituji za vás, „Hudba stříbrným svým zvukem“ je tam proto, že muzikanti prostě nemají zlato – ani v kapse, natož v hrdle.
„Hned jemná hudba stříbrným svým zvukem
ti rychle pomáhá a bolest stírá.“

Odejde Pietro.

První muzikant. Děsný neřád, tenhle chlap.

Druhý muzikant. Ať jde do paďous, hašašíra jeden. Hele, my půjdeme dovnitř, počkáme na truchlící pozůstalé a zůstanem tu na oběd.

Odejdou.

V, 1

Vstoupí Romeo.

Romeo. Mohu-li věřit lichotivé pravdě spánku,
věští mi sen radostnou novinu;
mých prsou král si lehce sedí na trůně
a jakýsi neznámý duch mě celý den
nadnáší nad zemí šťastnými myšlenkami.
Zdálo se mi, že přijela má paní
a nalezla mě mrtvého – podivný sen,
když může nebožtík v něm přemýšlet! –
a vlíbala mi do rtů tolik života,
že jsem vstal z mrtvých a byl císařem.
Ach jak je líbezná skutečnost lásky,
když už jen její stíny kypí rozkoší.

Vstoupí Baldassare v jezdeckých botách.
Novinky z Verony! Tak co je, Baldassare?
Neseš mi dopis od padreho, viď?
Co dělá moje paní? Je tatínek zdráv?
A jak se vede Julii? Ptám se tě znova,
protože je-li na tom dobře ona,
nic zlého se nemohlo přihodit.

Baldassare. Je na tom dobře, žádné zlo se nestalo.
Jen její tělo spí v Kapuletovské hrobce,
a nesmrtelná duše žije s anděli.
Sám jsem ji viděl ukládat do hrobu předků
a hned se potom rozjel vám to oznámit.
Promiňte, že přináším špatné zprávy,
ale tu povinnost, tu jste mi svěřil vy.

Romeo. Tak je to tedy? Hvězdy, popírám váš vliv.
Ty víš, kde bydlím: přines inkoust, papír
a zamluv koně. Večer odjíždím.

Baldassare. Prosím vás, trpělivost, signore,
celý jste zbledl, díváte se divoce:
to všechno hlásá neštěstí!

Romeo.







Jsi na omylu.
Jdi pryč a zařiď, co jsem přikázal.
Tak dopis od padreho pro mě nemáš?

Baldassare. Ne, signore.

Romeo.






No, nevadí. Běž, běž,
zamluv ty koně. Hned se opět sejdem.

Odejde Baldassare.
Já chtěl bych, Julie, dnes v noci s tebou spát.
Jak to však zařídit? Ach špatnosti,
vtrhnout zoufalcům do duše, to umíš rychle!
Mně napadá hned, jeden apatykář
tu někde bydlí, nedávno jsem si ho všiml,
byl v hadrech, obočí měl nízké, rozcuchané
a sbíral bylinky. Byl vyzáblý
a na kost rozedřený ostrou bídou,
v chudičkém krámku visela mu želva,
vycpaný aligátor i jiné kůže
potvorných ryb; a na policích jenom
žebrácký počet prázdných škatulek,
zelených hrnců, měchuřin, zatuchlých semen,
pár kousků provazu a staré voňavky;
to vše rozestavěné řídce od sebe,
aby se zdálo, že tam něco má.
Když jsem tu bídu viděl, řekl jsem si:
„Kdyby tak člověk potřeboval jed,
na jehož prodej je v Mantově ihned smrt,
zde žije ubožák, jenž mu ho prodá.“
Právě ta myšlenka předběhla moji nouzi
a právě tento nuzák mi ho musí prodat.
Pokud si vzpomínám, je tohleto jeho dům.
Dneska je svátek, tak má zavřeno, ten žebrák.
Hej, apatykáři!

Vstoupí Apatykář.

Apatykář.


Kdo tam tak křičí?

Romeo. Pojď sem, člověče. Vidím, že jsi chudý.
Podívej, tady je čtyřicet dukátů
a ty mi za ně dej kapičku jedu,
střelhbitou látku, jež se v žilách rozptýlí,
a kdo je žitím unaven, ten padne mrtev
a dech mu z těla vyletí tak prudce,
jako se řítí odpálený prach
pryč z lůna osudného kanónu.

Apatykář. Takové smrtonosné jedy mám, jenže
mantovský zákon stíhá jejich prodej smrtí!

Romeo. Jsi hubený, jsi plný ubohosti,
a to se bojíš zemřít? Ve tvářích máš hlad,
bída a lačnost se ti chvěje v očích
a na zádech ti visí trapná žebrota.
Tvůj přítel není svět ni zákon světa,
ve světě není zákon, že máš zbohatnout:
přestaň být chudý, překroč jej a ber.

Apatykář. To uznává má chudoba a ne má vůle.

Romeo. Vždyť platím jen tvé chudobě a žádné vůli.

Apatykář. Stačí to dát do jakékoli tekutiny,
vypít, a i kdybyste sílu měl
jak dvacet chlapů, ihned vás to zmaří.

Romeo. Tady máš zlato, prudší jed na lidské duše,
jenž spáchá v tomto hnusném světě více vražd
než smutné dryáky, co nesmíš prodávat.
Jed ti prodávám já: tys mně neprodal nic.
Sbohem; nakup si jídlo, snaž se trochu ztloustnout.
Pojď se mnou, léku, žádný jede; dokud žiju,
pojedem k Julii a tam tě použiju.

Odejde. Apatykář odejde.

V, 2

Vstoupí Giovanni.

Giovanni. Důstojný pane! Bratře františkáne!

Vstoupí Lorenzo.

Lorenzo. Tohle je podle hlasu páter Giovanni.
Vítejte z Mantovy. Co říká Romeo?
Anebo jestli napsal, dejte mi to přečíst.

Giovanni. Já totiž hledal bratra z našeho
bosého řádu – máme býti dva,
když tady v městě navštěvujem nemocné –
pak jsem ho našel, jenomže zdravotní stráž
se domnívala, že jsem byli v domě,
kde řádila morová nákaza,
zatloukli vchod a odmítli nás pustit ven,
čímž rychlou cestu do Mantovy překazili.

Lorenzo. Kdo tedy donesl můj dopis Romeovi?

Giovanni. Já nemohl, tak ti jej tady vracím.
Ani jsem nedokázal ti ho poslat zpět:
všichni se strašně báli nákazy.

Lorenzo. Nešťastná smůla! Při mém svatém řádu,
ten dopis nebyl maličkost, byl nabit
velice důležitým sdělením,
stačí jej pustit z hlavy a je neštěstí!
Prosím tě, otče Giovanni, běž sehnat páčidlo
a hned mi je sem přines.

Giovanni. Jdu, pane spolubratře, já je přinesu.

Odejde Giovanni.

Lorenzo. Teď tedy musím jít do hrobky sám.
Během tří hodin se Julie probudí.
Bude mě plísnit, že se Romeo
o celé věci vůbec nedověděl.
Napíši do Mantovy ještě jednou.
Zatím v mé cele počká Romeova žena,
ta živá mrtvá, s mrtvým v hrobce uzavřená.

Odejde.

V, 3

Vstoupí Paris a jeho Páže s květinami a voňavou vodou.

Paris. Dej mi tu pochodeň, jdi pryč a nechoď sem.
Ne, zhasni ji, nechci, aby mě někdo viděl.
Ty jdi až k tisům, tam si lehni na zem
a přitiskni své ucho k duté půdě,
kdyby snad někdo vstoupil na hřbitovní prsť
– je sypká, zkypřená kopáním hrobů –
abys to slyšel. Pak musíš hvízdnout
na znamení, že slyšíš někoho se blížit.

Páže. Mám téměř strach tu zůstat takhle sám
tu na hřbitově; nu co, zkusím to.

Odejde stranou.

Paris. Růžemi chci teď tvoje lůžko posít:
žel, přikrývá je pouze prach a kamení,
jež každý večer budu vůní rosit
či aspoň trestí slz, co z očí pramení.
Tak noc co noc tě budu oplakávat,
pln bolesti vždy k hrobu květy dávat.

Páže zahvízdá.
Chlapec mě varuje, někdo se blíží.
Čí bludný krok mi drze odsunuje stranou
mé teskné obřady nad láskou pochovanou?
Dokonce s pochodní? Chvíli mě, noci, hal.

Vstoupí Romeo a Baldassare s krumpáčem a páčidlem.

Romeo. Podej mi krumpáč i to páčidlo.
Tady máš dopis: zítra časně ráno
ho určitě odevzdej mému panu otci.
Podej mi světlo. A teď tě zapřísahám,
ať slyšíš nebo vidíš cokoliv,
ty se drž stranou, neruš mě v mém díle.
Sestupuji do smrtelného lože
neje[n], že chci spatřit tvář své milované,
hlavně však proto, abych jí z mrtvého prstu
stáh vzácný prsten, prsten, jehož musím užít
velice naléhavě. Tak, jdi pryč, jdi pryč.
Jestli mě ale začneš podezírat
a vrátíš se a začneš pátrat,
cože mám v úmyslu udělat dál,
potom ti, jako že je nebe nade mnou,
urvu ruce i nohy a pak poházím
hladový hřbitov kousky tvého těla.
Čas i můj úmysl jsou kruté, divošské,
nesmiřitelné, mnohem dravější
než lačný tygr nebo burácivé moře.

Baldassare. Nebudu rušit, signore, už jdu.

Romeo. Tím dokážeš, že jsi můj přítel. To si vezmi,
buď živ a měj se dobře. Sbohem, kamaráde.

Baldassare. Raděj se někde tady skryju hned,
má divné záměry a strašný vzhled.

Odejde stranou.

Romeo. Ty hnusný bachore, ty bříško smrti,
zhltlo jsi nejvzácnější sousto světa,
jenže já vypáčím tvou rozežranou čelist
a na vztek budu tě cpát další stravou.

Paris. To je ten vyhoštěný, arogantní Montek,
jenž zavraždil mé lásce bratrance,
že z žalu nad tím prý má kráska zemřela,
a teď si ještě, padouch, přijde zohavovat
nebohá těla. Já ho musím zatknout.
Přestaň s tou málo svatou dřinou, Monteku!
Což může pomsta pokračovat za hrob?
Ty odsouzený lotře, zatýkám tě,
tak se nech odvést, neboť musíš zemřít.

Romeo. Já vím, že musím, proto jsem též přijel.
Roztomilý chlapče, nepokoušej zoufalce,
prchej a nech mě být. Vzpomeň si na ty mrtvé
a dej se zastrašit. Prosím tě, hochu,
nesvaluj na mou hlavu ještě jeden hřích
a nedráždi mě k zuřivosti. Prosím tě, jdi!
Bůh ví, že tě mám raději než sebe.
Já přijel ozbrojen jen proti sobě.
Prosím tě, nestůj, prchej, žij a říkej dál,
že hodný šílenec ti život daroval.

Paris. To tvoje zaříkání na mě neplatí
a zatýkám tě, protože jsi zločinec.

Romeo. Tak ty mě budeš dráždit? Chlapče, máš cos chtěl!

Páže. Oni se spolu bijí! Rychle pro stráž!

Odejde.

Paris. To je má smrt. Jestli jsi hodný, milosrdný,
otevři hrobku, pak mě polož k Julii.

Romeo. Položím, čestné slovo. Prohlédnem si tvář.
Ach! Mercutiův příbuzný, pan hrabě Paris!
Co říkal sluha, když ho zmítaná má duše
při jízdě neposlouchala? Mám dojem,
že něco o tom, že se hrabě Paris
měl ženit s Julií. Říkal to, nebo ne?
Anebo se mi to vše jenom zdálo?
Či jsem se zbláznil? Slyším ho říct „k Julii“
a ostatní si vymýšlím? Podej mi ruku,
ty, jenž si jak já zapsán v trpké knize útrap,
musím tě pohřbít, čeká tě nádherný hrob.
Že hrob? Ach ne, zářivá lucerna,
zabitý mládenče. Leží zde Julie
a její krása tvoří z této hrobky
bohatě osvětlenou hodovní síň králů.
Tu, smrti, spi, už mrtvý muž tě pochoval.
Jak často lidé stojící na prahu smrti
dostanou náhle dobrou náladu:
což jejich strážci nazývají záblesk žití.
Mohu já také toto nazvat zábleskem?
Manželko má a lásko moje! I když
smrt vysála už nektar tvého dechu,
zůstala bezmocně stát před tvou krásou,
ne, tebe nedobyla, dosud rudě vlaje
ti na lících i rtech korouhev krásy,
nikdo tam nevztyčil sinavý prapor smrti.
Ležíš zde, Tybalte, v krvavém rubáši?
Mohu ti lépe dokázat svou přízeň
než tím, že rukou, která přesekla tvou mladost,
rozpoltím mládí tvého nepřítele?
Odpusť mi, bratránku. Julie, miláčku,
ach proč jsi stále tolik půvabná?
Mám uvěřit, že nehmotná smrt hoří láskou,
že tento kostnatý a hrůzný netvor
si tě tu ve tmě drží jako milenku?
Já tomu zabráním, budu tu s tebou,
já toto lože potemnělé noci
už nikdy neopustím. Zde, zde zůstanu
ve společnosti svých červových služek,
sám sebe tady vsadím na věky
a shodím krumpolec svých hvězdných škůdců
z tohoto těla, světem znaveného.
Podívejte se naposledy, oči,
naposledy ji obejměte, paže,
a rty, vy brány dechu, zpečeťte
nevinným polibkem tu věčnou smlouvu,
kterou si pro mne vyhradila Smrt.
Jdem, hořký doprovode, jdem, ty trpký vůdče,
zoufalý lodivode, najeď rychle
svou umořenou bárkou na skálu
a roztříšti ji! Připíjím ti , lásko!
Měls pravdu, lékárníku, mírný jed tvůj není,
já umírám v posledním políbení.

Zemře.

Vstoupí Lorenzo s lucernou, páčidlem a rýčem.

Lorenzo. Svatý Františku, pomoz! Kolikrát dnes v noci
jsem klopýt starou nohou o hrob! Kdo je tam?

Baldassare. Já, přítel. Já vás dobře znám.

Lorenzo.










Bůh s tebou.
Povězte, příteli, čí je to pochodeň,
která tak lehkovážně půjčuje své světlo
červům a nevidomým lebkám? Zdá se mi,
že hoří v hrobce Kapuletů.

Baldassare.





Ano, otče,
a uvnitř je můj pán. Pán, jehož máte rád.

Lorenzo. Kdo je to?

Baldassare.


Romeo.

Lorenzo.






Jak je tam dlouho?

Baldassare. Půl hodiny.

Lorenzo.




Pojď se mnou do hrobky.

Baldassare. To já si, důstojnosti, netroufnu.
Pán myslí, že jsem odsud odešel.
Také mi vyhrožoval strašnou smrtí,
kdybych se snažil jeho záměr sledovat.

Lorenzo. Tak tady zůstaň. Padá na mě strach.
Bojím se velikého neštěstí.

Baldassare. Jak jsem spal tamhle vzadu pod tisem,
zdálo se mi, že se pán s někým bil
a že ho usmrtil.

Lorenzo.


Romeo! Romeo!
Čí je ta krev, od níž je poskvrněný
kamenný vchod do hrobky Kapuletů?
Co mají znamenat ty zkrvavené meče,
ležící bez pánů u místa odpočinku?
Romeo! Zsinalý. A kdo dál? Cože, Paris?
Zbrocený krví? Jaká krutá hodina
je vina touto strastiplnou událostí?
Pohnula se.

Julie. Ach padre, útěcho má, kde je manžel?
Pamatuji si dobře, kde mám být,
a jsem tam. Ale kde je Romeo?

Lorenzo. Slyším nějaký hluk. Pojď z toho hnízda smrti
a nákazy a nepřirozeného spánku.
Náš záměr zmařil někdo vyšší, jemuž
nemůžem odporovat. Pojď pryč, pojď pryč.
Tvůj manžel Romeo tu leží mrtvý,
i hrabě Paris. Pojď, pojď, já tě umístím
do kongregace svatých řeholnic.
Na nic se neptej, není čas. Už sem jdou stráže.
Julinko, prosím tě, nebo jdu sám.

Odejde.

Julie. Jdi, padre, jdi, já tady zůstávám.
Co je to? Pohár v miláčkově ruce!
Taky tedy jed mu zkrátil život prudce.
Ty darebáčku, tys mi všechno vypil,
nenechal jedinou přátelskou kapičku,
aby mi pomohla jít za tebou?
Zlíbám tvé rty. Snad na nich ulpěl
stín jedu a já zemřu tím, co vrací život.
Máš dosud vlahé rty.

Vstoupí Páže a stráže.

První stráž. Teď kudy? Veď nás, chlapče.

Julie. Už jdou, tak musím jednat rychle. Šťastná dýko,
ty patříš právě sem, do této pochvy,
zde klidně rezivěj a mne nech zemřít.

Probodne se a zemře.

Páže. Tak tady je to, co hoří ta pochodeň.

První stráž. Tu na zemi je krev. Prohledat hřbitov!
Jděte, vy dva. A koho najdete, tak zatknout.

Odejdou stráže.
Žalostný pohled. Zde leží zabitý hrabě,
Julie ještě teplá, čerstvě probodena,
třebas už druhý den je v hrobce uložena.
Jdi to říct knížeti, běž ke Kapuletům,
ty zburcuj Monteky, a všechno prohledat!

Odejdou další stráže.
Ač vidím z této tragédie dosti,
nevidím důvod, proč se odehrála.
Je nutno nejdřív zjistit podrobnosti.

Vrátí se Stráž a Baldassare.

Druhá stráž. Romeův sluha: našli jsem ho na hřbitově.

První stráž. Zajistit do příchodu knížete.

Vrátí se jiná Stráž s Lorenzem.

Třetí stráž. Nějaký mnich. Celý se chvěje, vzdychá, pláče.
Odebrali jsme mu ten rýč a krumpáč,
odcházel z téhle strany hřbitova.

První stráž. Velice podezřelé. Mnicha zajistit.

Vstoupí Escalus a družina.

Escalus. Co za neštěstí vstává takhle brzo
a odvolává nás z jitřního klidu?

Vstoupí Kapulet a Kapuletová.

Kapulet. Co znamená ten jekot v ulicích?

Kapuletová. Někteří lidé křičí „Romeo“
a druzí „Julie“ a jiní „Paris“
a všichni běží s křikem k naší hrobce.

Escalus. Jaký strach vylekal tím vaše uši?

První stráž. Milosti, zde leží zabitý hrabě Paris
a mrtvý Romeo, zesnulá Julie,
je teplá, čerstvě zabitá.

Escalus. Vše prohledat a zjistit, jak k té vraždě došlo.

První stráž. Jsou tady jeden mnich a sluha Romeův:
u sebe měli vhodné nástroje
na otevření hrobek nebožtíků.

Kapulet. Nebesa! Ženo, pohleď, dcera krvácí.
Ta dýka zabloudila, její dům
na zádech Monteka je prázdný, vidíš?
Našla si chybnou pochvu v prsou naší dcery.

Kapuletová. Ach ten můj žal! Ten pohled na smrt je jak zvon,
jenž hlásá mému stáří, že ho čeká hrob.

Vstoupí Montek.

Escalus. Pojď, Monteku. Musel jsi časně vstát,
abys moh vidět, že tvůj syn předčasně kles.

Montek. Výsosti, v noci mi zemřela manželka.
Žal nad synovým vyhnanstvím v ní zdusil dech.
Jaká zas útrapa ukládá o můj věk?

Escalus. Podívej se a uvidíš.

Montek. Ty nevychovanče! Co je to za způsob,
předbíhat ke hrobu vlastního tátu?

Escalus. Na chvíli zavřete těm nářkům ústa,
než vysvětlíme tyto nejasnosti,
zjistíme jejich pramen, hlavu, pravý průběh.
Pak budu generálem vaší bolesti
a povedu vás až do chřtánu smrti.
Zatím však posečkejte. Katastrofa
ať nejdříve otročí trpělivosti.
Předveďte podezřelé osoby.

Lorenzo. Já, já jsem první, poslední, co něco zmohl,
přesto jsem nejvíc podezřelý, protože
místo i čas jsou v této vraždě proti mně.
A já tu stojím, žalobce i obhájce,
abych se odsoudil i osvobodil.

Escalus. Tedy nám pověz hned, co o tom víš.

Lorenzo. Řeknu to stručně. Dech mně vymezený
je totiž kratší než únavný příběh.
Zde mrtvý Romeo byl manžel Juliin,
ona, zde mrtvá, jeho věrnou ženou,
sám jsem je oddával. Den jejich tajné svatby
se pak stal Tybaltovým soudným dnem,
za jeho smrt byl novomanžel vyhoštěn –
– pro něho lkala Julie, ne pro Tybalta.
Vy, že jste chtěl zvednout obléhání žalu,
zaslíbil jste ji hraběti Parisovi
a nutil[] ji, aby si ho vzala.
Tu ona rozrušená přišla za mnou
a prosila mě, abych vymyslil
jak zbavit jí druhého manželství,
jinak že se v mé cele zabije.
A tak jsem jí dal, poučen svou vědou,
uspávadlo. To splnilo můj záměr,
protože u ní vyvolalo zdání smrti.
Mezitím jsem já napsal Romeovi,
aby sem dnes, v té kruté noci, přijel
a pomoh jí vyprostit z půjčeného hrobu,
protože tehdy měl účinek léku skončit.
Jenomže otec Giovanni, jenž dopis nesl,
nemoh za ním jet a včera večer
mi dopis vrátil. A tak tedy sám
v určenou dobu, kdy se měla vzbudit,
já pro ni přišel si do hrobky Kapuletů.
Chtěl jsem ji zatím ukrýt ve své cele,
než se mi podaří poslat vzkaz Romeovi.
Když jsem však dorazil pár minut před tím,
nežli se měla probudit, zde leželi
vznešený Paris, věrný Romeo už mrtvi.
Ona se vzbudí, já ji prosím, aby šla
a trpělivě nesla zásah nebes.
Pak mě však z hrobky vyplašil nějaký hluk
a ona, zoufalá, odmítla se mnou jít,
a jak se zdá, se sama usmrtila.
Toto vím já; pokud jde o to manželství,
do něho byla zasvěcena chůva.
A jestli něco špatně dopadlo mou vinou,
pak o hodinu dřív, než skončí jeho čas,
ať je můj starý život obětován
přísnosti nejtvrdšího zákona.

Escalus. My víme, odjakživa, že jsi svatý člověk.
Kde je Romeův sluha? Co ten k tomu řekne?

Baldassare. Já jsem to byl, kdo přivez pánovi
tu zprávu, že Julie zemřela.
On okamžitě odjel z Mantovy
na toto místo, rovnou ke hrobce.
Ten dopis jsem měl ráno odevzdati otci.
Než vešel do hrobky, hrozil mi smrtí,
když ho tam nenechám a neodjedu.

Escalus. Dej mi ten dopis, podívám se na něj.
Kde je Parisův sluha, ten, co přived stráž?
Co tady, chlapče, váš pán vůbec hledal?

Páže. Přišel sem poházet hrob květinami,
mně řek, že mám stát opodál. Já poslechl,
v tom objeví se člověk se světlem,
otvírá hrobku a můj pán na něho tasil.
Tak jsem se rozběhl přivolat stráž.

Escalus. Ten dopis potvrzuje, že mnich mluvil pravdu.
Je tu běh lásky, zvěst o její smrti,
píše zde také, že si koupil jed
od nějakého apatykáře,
přijel s ním do hrobky, aby tu zemřel
a navěky spal se svou Julií.
Kde jsou ti nepřátelé. Kapulete –
a Monteku! Vidíte, jakým bičem
nebesa ztrestala tu vaši nenávist,
když vaše radosti zabila láskou?
A že jsem já nad vaším sporem mhouřil oči,
nemám dva příbuzné. Jsme všichni potrestáni.

Kapulet. Podej mi ruku, bratře Monteku,
toť celé věno mojí dcery, víc
od tebe nežádám.

Montek.



Já ti dám ale víc:
z ryzího zlata postavím jí sochu.
A dokud Verona své jméno neztratí,
ať každý ví, že nejcennější v městě je
postava líbezné a věrné Julie.

Kapulet. Že oba usmířili svár náš smrtí svojí,
ať vedle její sochy Romeova stojí.

Escalus. Ten zachmuřený smír pohltil slunce svit,
východní zář se žalem v mraku láme.
Pojďme si o těch smutných činech promluvit:
někomu prominem a jiné potrestáme.
I nás ten zádumčivý příběh přežije,
jak zemřel Romeo a jeho Julie.

